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НЯПІСЬМЕННАСЬЦЬ АД АСЬВЕТЫ 


Гэтак, як у расейскага драматур- 
га Грыбаедава з ,горам ад розу- 
му”, выходзіць цяпер на Беларусі 
зь няпісьменнасьцяй ад асьветы: 
чым больш у рэспубліцы высокае 
савецкае асьветы, тым больш ня- 
пісьменных у беларускай мове. 

Да вялікага ліку гэткіх няпісь- 
менных сярод кіраўнікоў партыі й 
ураду, сярод сьпевакоў ды актораў 
тэатру й кіно, тэхнічнае інтэліген- 
цыі, прыпісаныя цяпер і...дыкта- 
ры Беларускага радыё. Залічыў іх 
да катэгорыі няпісьменных (ня ў- 
жыўшы, праўда, гэткага тэрміну -- 
ужываем яго мы, каб паставіць 
кропку на ,1”) -- залічыў дыкта- 
раў Беларускага радыё да катэго- 
рыі няпісьменных Уладзімер Юрэ- 
віч Аўтарытэт Юрэвіча ў гэтым 
выпадку цяжка ставіць пад пыталь- 
нік, бо Юрэвіч ня толькі літаратур- 
ны крытык, але й былы працаўнік 
радыястанцыі,, Савецкая Беларусь”, 
што працавала ў Маскве гадамі 
апошняе вайны. 

Уладзімер Юрэвіч у газэце ,Лі- 
таратура й Мастацтва” з 21 ліпеня 
сёлета, у артыкуле на цэлую бачы- 
ну, далікатна ўшчувае дыктараў 
Беларускага радыё за тое, што яны 
ня ведаюць беларускае мовы. Да- 
жыліся Беларусы ўжо й да гэткага 
на, 60-ым годзе савецкае русыфіка- 
цыйнае ўлады. Чорным на белым у 
органе Міністэрства культуры 
праўленьня Саюзу пісьменьнікаў Б- 
ССР .,Літаратура й Мастацтва” чы- 
таем пра тых, ад каго, на добры 
лад, трэ было-б вучыцца, як пра- 
вільна, гутарыць пабеларуску -- пра 
дыктараў Беларускага радыё: 

зУсім-жа разам нестае галоўнага 
--веданьня беларускай мовы, ска- 
ванасьць у яе гутарковых магчы- 
масьцях”. 

І ў іншай мясьціне таго-ж Юрэ- 
вічага артыкулу пра тых-жа дык- 
тараў: 

»Самае страшнае -- ненатураль- 
насьць, кніжнасьць беларускага вы- 
маўленьня, няўменьне карыстацца, 
афрыкатамі дз і дж, асгымілятыў- 
ным зьмякчэньнем (прыпадобнень- 
нем) зычных і іншымі ясаблівась- 
цямі нацыянальнае артыкуляцыі”. 

Юрэвіч падае прыклады гэткага 
калечаньня жывое мовы: ,ура- 
Д'жай”, ,пасяд'жэнне”, ьпас'піхова”, 
»сяредні”, .свінячая цішыня” (тэ- 
та мела быць зьвінячая). 

Адкуль гэткіх моўных калекаў 
панабіралася? Юрэвіч, «сьведама 
ўхіліўшыся ад таго, каб назваць 
першапрычыну, піша: ,Усё гэта -- 
вынік недаравальнай абыякавасьці 


інструмэнту”. А фактычна, усё гэта 
вынік русыфікацыі, або, калі ўжо 
карыстацца Юрэвічавай формулай, 
Вынік недаравальнай абыякавасьці 
партыі і ўраду рэспублікі да бела- 
рускае мовы як інструмэнту нацыя- 
нальнага жыцьця”. 

Бо адкуль-жа бярэцца гэтая не- 
даравальная абыякавасьць дыкта- 
раў да слова”? Юрэвіч добра ведае, 
ад чаго йдзе гэтая абыякавасьць”: 
ад таго, што ў сталіцы Беларусі ні- 
воднай ужо сярэдняй школы няма, 
якая працавала-б поўнасьцяй у бе- 
ларускай мове; што вышэйшыя на- 
вучальныя ўстановы, у тым ліку й 
тая, зь якое ўсе гэныя дыктары 
Беларускага рады? павыходзілі, на- 
ўчаюць толькі ў расейскай мове; ад 
таго, што дзяржаўныя й партыйныя 
дзеячы блізу ніколі не карыстаюц- 
ца мовай народу ў сваіх афіцыйных 
выступленьнях, а пагатоў у тпры- 
ватным жыцьці. Беларуская мова 
пакінутая фактычна на ўзроўні 
калгаснага поля зь невялікім запа- 
веднікам мастацкае ды прапаганда- 
вае літаратуры ды некаторых ,фа- 
садных” выданьняў (БелСЭ “ інш.). 
Усе вось гэтыя ды іншыя акаліч- 
насьці й адбіліся ў няздольнасьці 
дыктараў Беларускага радыё вы- 
маўляць словы правільна, як іх вы- 
маўляюць у народзе. Прорва паміж 
народам ды тымі, што ад ягонага 


Й; 











Гз прамовамі й віталі Юбіляра стар-. 
дыктара да слова як матар'ялу й 


ймя гавораць, прасякнула ўжо і ў: 
мову. 

У атмасфэры ,недаравальнае 
абыякавасьці” да нацыянальнае мо- 
вы з боку партыйнага і ўрадавага 
кіраўніцтва рэспублікі прытупляец-; 
ца й адчуваньне сэнсу словаў -- і 
ня толькі ў дыктараў Беларускага 
радыё, але нат у некаторых паэтаў, 
у тым ліку й народных (пра гэта 
ўжо іншым разам). Як пісаў у 1966; 
годзе ў вадным із сваіх вершаў Г'е- 
надзь Бураўкін: 

Словы жудасна паміраюць -- 
Патухаюць, як сьветлякі. 
Забываюць іх, 

не паўтараюць 
І газэты, і языкі. 





Дыктары Беларускага радыё 
спрабуюць паўтараць, але ў іх ня 
выходзіць ужэ, бо мова, каб заста- 
вацца жывой, павінна ўжывацца ня 
толькі на працы, але і ў сябе ўдо- 





дзяржаўным бюро, ня толькі ў гу- 


тарках з калгасьнікамі, але і ў гу-: росы і “ і А 
Р аса кы шша У “таксама прыняў імёны абодвых папярэдніх Папаў, як Ян Павал Другі. 
тарках міністраў ды кіраўнікоў пар-: 


тыі. 


,Прафэсіяналізм здабываецца 
працай” загаловіў 


Юрэвіч свой артыкул пра дыктараў 


Беларускага радыё. А трэба дадаць: 


.і здаровай атмаефэрай (якое ня- 
ма) ў дачыненьні да беларускае мо- 
вы”. 


А. Загорны 


а: аакаслааачаааанааавамшааысатанкатіаыанаааааааатыаааанынаканнакіннаааацацканыанаа тнага нанава ынааттагчскачаааннааанацаа ть аман атава 





У нядзелю 8 кастрычніка сёлета! 
Бэларусы Ангельшчыны бяз розь- 
ніцы веравызнаньня й палітычных 
паглядаў ды вернікі БАПЦарквы ў 
Вялікай Брытаніі мелі вялікую й 
прыемную нагоду адзначыць 15-го- 
дзьдзе сьвятарскай дзейнасьці Мі- 
трафорнага Пратаярэя а. Янкі Аба- 
буркі, настаяцеля БАПЦ у Вялікай 
Брытаніі. 

Гэтага-ж дня а 10-ай гадзіне ра- 
ніцы Мітрафорны Пратаярэй а. Ян- 
ка Абабурка з 2. Янкам Пякарскім 
адправілі Божую Службу ў мясцо- 
вай парахвіяльнай царкве Жыро- 
віцкае Божае Маці. Царква была 
перапоўненая, бо зьехаліся Белару- 
сы з усіх куткоў Ангельшчыны для 
ўшанаваньня высака дастойнага 
Юбіляра. 

Па, заканчэньні Божае Службы а. 
Янка Пякарскі прачытаў Грамату 
Першага Герарха БАПЦарквы Мі- 
трапаліта Андрэя аб узнагароджа- 
ньні ім Юбіляра мітрай. 

Адразу пасьля гэтага адбылося 
ўрачыстаг прыняцьцё ў ногар Юбі- 
ляра ў царкоўнай залі. Адчыніў 
урачыстасьпь старшыня Рады БаА- 
ТГПархвы на Вялікую Брытанію 
Хведар Кажанезіч ды быў падняты 
тост у гонар Мітрафорнага Пратая- 
рэя. Пасьля абэду, які добра пад- 
рыхтавалі нашыя парахвіянкі, сп. 
Хв. Кажаневіч прачытаў прывіта- 
ньні ад царкоўных і сьвецкіх уста- 
коваў: Кансгысторыі БАПЦарквы 
мітр. прат. а. В. Кендыцша, англі- 
канскай парахвіі ў Мэнчэстары сьв. 
Пятра а. Роланда Фрымэна, 9д Ка- 
закаў сп. Дацько, Аддзелу ЗБВБ у 
Манчэстары. Апрача іх, выступалі 





шыня Галоўнай Управы ЗБВБ Ян- 
ка Міхалюк, ён-жа прывітаў і ад 
сэктару Рады БНР, начальнік Бе- 
ларускага Вызвольнага Фронту ў 





ЮБІЛЕЙ АЙЦА ЯНКІ АБАБУРКІ 


Ангельшчыне Я. Бунчук, сп. М. Ба- 
яроўскі ад парахвіяў Вэльгрэмтону 
й Бірмінгаму, сп. Ст. Мак ад Бела- 
русаў Брадфарду, ад Рады БАП- 
Царквы ейны сакратар Янка Кал- 
баса, Роланд Фрымэн ад англікан- 
скай царквы. 

Мітрафорны Пратаярэй а. Янка 
Абабурка злажыў шчырую падзя- 
ку вернікам за набыцьцё для яго 
аблачэньня, якое каштавала каля 
200 фунтаў, і еп. М. Сераму за па- 
шыцьцё, за якое ня ўзяў заплаты, 
сэктару Рады БНР за мітру ды ўсім 
вернікам за ахвяры й удзел у вадз- 
начэньні 15-годзьдзя ягонага сьвя- 
тарства. 

Варта адзначыць прамоўцаў еп. 


Я. Бунчука й сп. Я. Калбасы, якія 


добра схарактарызавалі дзейнасьць 
Юбіляра ды заклікалі прысутных 
да як найбольшае кансалідацыі Й 
супрацоўніцтва ўсяго беларускага 
грамадзтва. Яны-ж зьвярнулі ўвагу 
на адпаведнае ўзгадаваньне нашага 
новага пакаленьня. На заклік а. 
Янкі Абабуркі была сабраная лад- 
ная сума грошай для царквы. 

Было-б грэшна ня прыгадаць Мэ- 
тушкі Кацярыны, руплівай жанчы- 
ны й памагатаркі евайму мужу, 
безь якой самому Юбіляру было-б 
цяжка выконваць ягоныя царкоў- 
ныя й грамадзкія абавязкі. 

Шмат год жыцьця, радасьці й 
шчасьця нашаму Паважанаму Юбі- 
ляру! 

М. Стаўпіскі 


ж 8 
Ба 


Рэдакцыя газэты Беларус” поў- 
насьцяй далучаецца да выказаных 
на юбілеі пажаданьняў і шчыра 
жадае Мітрафорнаму Пратаярэю а. 
Янку Абабурку добрага здароўя, 
даўгога жыцьця й далейшае плён- 
нае дзейнасьці для Царквы й Баць- 
каўшчыны. 








РЭСПУБЛІКАНСКАЯ КАНФЭРЭНЦЫЯ У ВАШЫНГТОНЕ 


У Вашынгтоне 29-30 верасьня сё- 
лета, адбылася канфэрэнцыя Выка- 
нальнага органу Рады Рэспублі- 
канскіх нацыянальных клюбаў з 
удзелам прадстаўнікоў Галоўнага 
Сакратарыяту Рэспубліканекай Па- 
ртыі й прадстаўнікоў рэспублікан-; 
скіх штатавых камітэтаў. Побач з 
рутынным абмяркоўваньнем выбар- 
нае кампаніі 1978 году, у якой да- 
рэчы Беларусы прыймаюць актыў- 
ня ўдзел, а ў штаце Пэнгыльвэнія 
павет выдадзеныя жэтоны з над- 
пісам Беларусы за Торнбэрга”, 
на канфэрэнцыі былі парушаныя Й 
абмеркаваныя справы, якія маюць 
важнае значаньне для Беларусаў 
Амэрыкі. 

Цэнтральны Камітэт Рэспублікан- 
скай Партыі, а перадусім Рада На- 
цыянальнасьцяў пачалі шырокую 
праграму арганізаваньня ў кажным 
штаце рэспубліканскіх нацыяналь-: 
ных клюбаў. Цяперашняя аргані- 
зацыйная праца канцэнтруецца ў 
штатах Вашынгтон, Монтана, абе- 
дзьвюх Дакотах, Мінэсота, Індыяна, 
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Род Айлэнд, Кэнзае і Тэксас. Пра- 
жывае ў гэтых штатах цімала й 
Беларусаў, якія бадай заўсёды га- 
ласуюць за рэспубліканцаў. Дзеля 
гэтага, было-б вельмі пажадана, каб 
Беларусы рэспубліканцы замэльда- 
валіся ў сваіх суседніх рвспублікан- 
скіх клюбах ды падалі пра сваё 
нацыянальнае паходжаньне. Гэтым 
самым мы зэдэманстравалі-б сваю 
прысутнасьць і увайшлі-б у вагуль- 
ную арганізацыю рэспубліканскіх 
клюбаў Амэрыкі. Калі-б нехта жа- 
даў атрымаць больш дакладныя ін- 
фармацыі ў гэтай справе, хай зво- 
ніць па тэлефоне на ймя В. Кіпеля 
на нумар (201) 933-6807. 

Другі важны пункт, які абмяр- 


скоўваўся на канфэрэнцыі -- гэта 


выданьне падручніка-даведніка для 
школаў аб нацыянальных арганіза- 
цыях. Выканальны орган Рады На- 
цыянальнасьцяў гэты праект заць- 
вердзіў і ўпаўнамочыў д-ра В. Кі- 
пеля, як старшыню адукацыйнага 
камітэту быць галоўным каардына- 
тарам гэтага праекту. В. К. 


Уладзімеру 








І Інстытуту 
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ПАМЁР ПАПА ЯН ПАВАЛ ПЕРШЫ 


Не зважаючы на ўлеўны дождж, каля сотні тысячаў асобаў у сераду 
4 кастрычніка запоўнілі пляц перад Базылікай Сьвятога Пятра ў Рыме 
падчас паховінаў Папы Яна Паўла Першага, які неспадзявана памёр на 
разрыў сэрца на 65-ым годзе жыцьця 28 верасьня, на З4-ым дні ягонага 
пантыфікату, найкарацейшага амаль на працягу чатырох апошніх ста- 
годзьдзяў. Ён быў выбраны Папам 26 жнівеня сёлета на працягу адна- 
дзённай Кавкклявы Кардыналаў, найкарацейшай у бягучым стагодзьдзі. 

Паховіны Папы Яна Паўла Першага, якога вернікі Каталіцкай Царк- 
вы й прэса назвалі ,ўсьміхнутым Папам”, адбыліся на сходах Базылікі 
Сьвятога Пятра пад адкрытым небам, каб большая колькасьць людзей 
магла прыняць удзел у паховінах 263-га Папы Рымскага. Звыш 90 кар- 
дыналаў із 104-х краёў сьвету, кіраўнікі іншых хрысьціянскіх і няхры- 
сьціянскіх веравызнаньняў прынялі ўдзел у двухгадзінных паховінах, 
падчас якіх з прынагоднай казаняй выступіў 85-гадовы Кардынал Карлё 
Конфалёніеры называючы Папу Яна Паўла Першага ,мэтэорам, які не- 
спадзявана, асьвяціў неба й згас”. 

Амэрыканскую дэлегацыю на паховінах Папы, калішняга Патры- 
ярха Вэнэцыі, ачольвала сп-ня Лільян Картэр, маці Прэзыдэнта Джымі 
Картэра, а сама дэлегацыя складалася з высокіх дзяржаўных і палітыч- 
ных дзеячоў, у тым ліку Губэряатара Элі Грассо з Канэктыкэт, Сэна- 
тара Томаса Ігельтона зь Місуры, Бурмістра Нью Ёрку Эдварда Кача й 
іншых. 

Наступныя 9 дзён пасьля паховінаў -- гэта афіцыйны жалобны пэ- 
рыяд. А на 10 дзень, у сыботу 14 кастрычніка, пачнецца Канклявэ Кар- 


сдыналаў, на якой будзе выбраны наступны Папа. У Канклявэ прыймуць 


Й 77. удзэл адно тыя кардыналы, якія яшчэ ня пераступілі 80-цігадовага веку. 
ма, ня толькі на рынку, але і ў, уд а Я рд й расту цігад У 


Перад самым друкаваньнем гэтага нумару газэты стала ведамым, 
што выбраны новы Папа -- Кардынал з Кракава Кароль Войтыла, які 


ІШырэй пра яго будзе ў наступным нумары , Беларуса”. 





ТРЭЙЦЯЯ СУСТРЭЧА БЕЛАРУСАЎ АЎСТРАЛІІ 


адбудзецца ў Адэляйдзе 5-9 студзеня 1979 году паводля правізарычна 
запрапанаванай наступнай праграмы: 

5 студзеня -- пятніца: Прыезд і закватараваньне. 

6 студзеня -- сыбота: 10-я гадзіна нараніцы ў Беларускай Залі: 

Афіцыйнае адчыненьне Сустрэчы; рэфэрат; прывітаньні; справаздачы 
Фэдэральнай Рады й арганізацыяў. 

7-я гадзіна ўвечары: Божая Служба. 

8-я гадзіна ўвечары: Куцьця -- супольная посная вячэра, Дзед Ма- 
роз, сьпяваньне калядак і г. п. 

7 студзеня -- нядзеля: 10-я гадзіна нараніцы: 
Служба. 

4-я гадзіна папаўдні: Канцэрт і супольны пачастунак у Гайндмарш 
Тэўнгол. 

8 студзеня -- панядзелак: Маёўка ў Байнайтэн парку. 

9 студзеня -- аўторак: 10-я гадзіна нараніцы ў Беларускай Залі: 
Выбары прэзыдыюму Сустрэчы, выбары мандатнай камісіі й праверка 
мандатаў, абмеркаваньне й прыняцьце Статуту, выбары Выканальнага 
Камітэту. 

6-я гадзіна ўвечары: зачыненьне Сустрэчы, пажаданьні, разьвітаньне 
й гяброўскі пачастунак. 





калядняя Божая 


Увага: На паседжаньні 9 студзеня прысутнічаюць кандыдаты арга- 
нізацыяў з мандатам і правам пастаноўнага голасу. 
З даручэньня Тымчасовай Фэдэральнай Рады 


Беларускае Аб'еднаньне ў Паўдзённай Аўстраліі: 


Я. Ролеан -- Старшыня Ул. Акавіты -- Сакратар 








ПРАФЭСАР ДЫНГЛІ ПРА БЕЛАРУСАВЕДУ 


Прафэсар Діжэйме Дынглі, вы-, 
кладчык Рыдынгскага Ўнівэрсытэту 
й рэдактар выдаванага ў Лёндане 


наагул вельмі малая ды гэткая-ж 
малая й зацікаўленасьць да Белару- 
сі сярод студэнтаў. Спэцыялізуюц- 


»Журналу  Беларусаведы” (СТре] ца ў беларусаведзе тымчасам толькі 
ЗТоцтпа] оЁ Вуеіогавзіап Бішдіез), у ве- / адзінкі. 
расьні сёлета наведаў, разам із сва- Што да распрацоўваньня бела- 


ёй спадарыняй, Амэрыку, У пятеі-; 
цу 15 верасьня ў Нью Ёрку, на за- 
просіны Славянскага аддзелу Квін- 
саўскага Каледжу й Беларускага; 
Навукі й Мастацтва, 
праф. Дынглі прачытаў даклад на 
тэму , Некаторыя пытаньні белару- 
саведы”. Лекцыя адбылася ў вад- 
нэй з заляў Квінсаўскага Каледжу. 
Уступ да яе зрабіў праф. Томае 
Бэрд, заступнік старшыні Славянс- 
кага аддзелу гэтага каледжу, адзна-:' 
чыўшы традыцыю беларусаведных 
рэфэратаў і лекцыяў на Квінеаўе-; 
кім Каледжы. Др. Вітаўт Кіпель: 
прывітаў праф. Дынглі ад імя Бе- 
ларускага Інстытуту Навукі й Ма- 
стацтва, адзначыўшы ягоную вы- 
датную ролю ў дасьледваньні бела- 
рускае праблемы й рэдагаваньні,;, 
выдаванага Англа-Беларускім Та- 
варыствам, ,Журналу Беларусаве- 
ды”. На знак удзячнасьці й прыз- 
наньня др. Кіпель перадаў гасьцю 
камплет выданьняў БІНІМ. 

У еваёй лекцыі праф. Дынглі 
сказаў, што займацца пітаньнямі 
гісторыі й сучаснага стану Беларусі 
заходнім дасьледнікам даволі цяж- 
ка дзеля нераспрацаванасьці шмат 


рускае тэматыкі заходнімі дасьлед- 
нікамі, сказаў дакладчык, дык да- 
водзіцца займацца адначасна самы- 
мі рознымі эпохамі й праблемамі, 
паколькі адно з адным часамі цесна 
зьвязана. Гэтак, прыкладам, пы- 
таньне балцкага субстрату ў этна- 
генэзе беларускага народу -- з'ява, 
што адзначаецца больш як тысяча- 
гадовай даўнасьцяй -- мае нязвы- 
чайна актуальны палітычны ас- 
пэкт, бо цягне за сабой патрэбу пе- 
раасэнеаваньня ўсяе беларускае гіс- 
торыі. Бэльмі вялікае значаньне для 
сучаснасьці Беларусі, адзначыў 
лектар, мае пэрыяд Вялікага Княс- 
тва Літоўскага, які йшчэ далёка ня 
вывучаны як належыцца. 

Сам праф. Дынглі, апрача вы- 
кладніцкае работы ды рэдакцыйна- 
выдавецкае дзейнасьці, распрацоў- 
вае цяпер тэму з дыпляматычнае 
гісторыі Беларусі: дачыненьні Рады 
БНР з замежнымі дзяржавамі, упа- 
асобку зь Вялікабрытаніяй, у архі- 
вах якое ёсьць цімала дакумэнтаў 
да гэтае тэмы з 1918-1920 гадоў. 

Сваім дакладам і ў часе праведзе- 
най па ім дыскусіі праф. Дынглі 
выказаў шырокую абазнанасьць і 








якіх праблемаў мінуўшчыны ды не- грунтоўнае разуменьне праблемаў 
даступнасьці матарыялаў пра су-] беларускае мінуўшчыны й сучас- 
часны стан. Паінфармаванасьць на (насьці. 
Захадзе пра Беларусь, сказаў ён, Я. з. 
АННА НННННННАЧЫННННННННННЫНЫНЫННЫЫВНННННННН 
“4 ЫЯ 
КАЛЯДНЫЯ Й НАВАГОДНІЯ ВІНШАВАНЬНІ 7 
И ПАЖАДАНЬНІ ПРАЗ НАШУЮ ГАЗЭТУ 1: 


СЯ 
ха ха2са2582; 


ха» 


Як і мінультмі гадамі, сёлетні сьнежанскі нумар , Беларуса” ахвотна, 
служыць нашым Суродзічам дзеля калядніх і навагодніх вінша- 
ваньняў і пажаданьняў. Каб мець зьмешчанае сваё імя й прозьвішча 
ў супольнай двушшальтовай у прыгожых рамках калёчцы, трэба 
да канца лістапада прыслаць у Рэдакцыю 10 даляраў. А хто жадаў- 
бы зьмясьціць сваё віншаваньне асобна ў рамках на 42-х шшальтах 
нашае газэты, неабходна да канца лістапада прыслаць 25 дал. 


саха 


уа 
с» 


С АЕ 2? 
Сонрэн? 


ы 


Фанічдндннік 


Карыстайце з добрай нагоды! Гэтым паможыце нашай газэце 
ў ейнай адказнай нацыянальнай службе. 


А? Са 


і 


б Інтэрнэт-версія: Катиупікаі.ога 2011 


с РОР: КатипіКаі.ога 2011 





б Інтэрнэт-версія: Катиупікаі.ога 2011 





ВІЕ,АЕО5 


Вуеіогиззіап Меў зрарег іп іне Ктее Уўогід 
РуБіізнейд тпопйіу Бу 
ВУЕСОЕСб5ЗІАМХ-АМЕКЕІСАМ АЗЗОСІАТІОХ. Іпе. 


Зпрзсгірёісоп 5 


БЕЛАРУС” 
Выходзіць месячна. 


10. 00 уеагіу. 


Газэта Беларусаў у Вольным Сьвеце. 


Рэдзгуе Калегія. 


Выдае: Беларуска-Амэрыканскае Задзіночаньне. 
Выпіска зь перасылкаю - - 10.00 дал. на гэд. 
Незамоўленыя рукапісы назад не зьвяртаюцца. 
зь якімі Рэдакцыя не згаджаецца. 








У складзе дэлегацыі БССР на 


рускі савецкі празаік Іван Чыгры- 
заў. Яму 43 гады. Нарадзіўся ён 
у вёсцы Вялікі Бор Касьцюковіц- 
хага раёну на Магілеўшчыне. Па 
заканчэ»ьні Беларускага, Дзяр- 
жаўнага Ўнівэрсытэту ў Менску ў 
1957 годзе (аддзел журналістыкі) 
працаваў ён у выдавецтве Акадэміі 
Навукаў БССР, а пасьля -- у рэ- 
дакцыі часапісу , Полымя”. 
Друкуецца, Іван Чыгрынаў з 1961 


году. Выдаў зборнікі апавяданьняў! 


Птушкі ляцяць на волю” й , Са- 
мы шчаслівы чалавек”, а таксама 
два раманы , Плач перапёклі" й 


.Апраўданьне крыві”, а цяпер пра- 


дуе над трэйцім раманам. У суаў-: 


тарстве з этнографам В. Бандар- 
чыкам напісаў манаграфію пра Н. 
Нікіфароўскага. 

Як пісьменьнік, Іван Чыгрынаў 
ў шмат якіх дачыненьнях наватар. 
Ужыцьцяўляючы свае творчыя за- 
думы, ён ня йдзе пратаптанымі 
традыцыйнымі сьцежкамі, але сьве- 
дама ставіць перад сабой нялёгкія 
творчыя заданьні й найчасьцей пе- 
заможна выходзіць зь іх. 

У Саюзе пісьменьнікаў Беларусі 
Чыгрынаў займае становішча сак- 
ратара ўправы. Шмат клопату вы- 


яўляе ён аб далейшым разьвіцьці; 
беларускае літаратуры й пашырэнь- 


ні сувязяў зь літаратурамі іншых 
чародаў. У газэце , Літартура і Ма- 
згтацтва”” за 19 лістапада 1976 г. у 


я 





АРХІЯПІСКАП МІКАЛАЙ 


і сэрбскі япіскап на Аўстра- 


Высокапачэсны Ўладыка Міка- 
лай завітаў у Сыднэй (Аўстралія) 
18 жнівеня сёлета й прабыў тут да 
22 верасьня. У гэтым часе Ўлады- 
ка навязаў прыязныя й шчырыя 
дачыненьні з пражываючымі тут 
гуродзічамі й іхнымі сем'ямі, пра- 
зодзячы зь імі гутаркі ды выкон- 
заючы душпастырскія абавязкі. 
Хаб магчы прамовіць адразу да бо- 
льшае кэлькасьці Беларусаў, Ула- 
дыка даў інтэрвю Беларускай еэк- 
дыі этнічнага радыя 7 выясьніў, 
што прыехаў у Аўстралію, каб вы- 
сьвяціць сьвятара для парахвіі 
Сьвятых Апосталаў Пятра й Паўла 
ў Адэляйдзе. Скарыстаўшы гэтую 
нагоду, ён заехаў у Мэльбурн, а 
дяпер адведаў і Сыднэй ужо трэйці 
раз пасьля 1968 і 1971 гадоў. 

За гэтыя дзесяць гадоў, -- казаў 
ён, -- Аўстралія навонкі зьмяніла- 
гя, але ў Беларусаў, як і ў іншых 
храёх Вольнага Сьвету, засталася 
нязьменнай беларузгкая  гасьцін- 
ласьць. На просьбу расказаць пра 
нашае царкоўнае жыцьцё, Высока- 
пачэсны Ўладыка Мікалай зазна- 
чыў, што Беларуская Аўтакефаль- 
ная Праваслаўная Царква на эмі- 
грацыі ёсьць місыянэрскай царквой 
ды таксама й бальшыня ейнага 
сьвятарства. Арганізацыйны пэры- 
яд уладжаваньня царквы ўжо за- 
хончаны й жыцьцё набрала сталага 
характару. Усе парахзіі ў ЗША, 
Ханадзе, Ангельшчыне й Аўстраліі, 
за выняткам Мэльбурну, маюць 
свае собскія сьвятыні. Уладыка 
сказаў: , Трэба нам памятаць, што 
калі народ -- адзін вялікі мучанік, 
у чым была Бсжая воля, дык трэ- 
ба, каб мы ўзносілі малітвы за свой 
шматпакутны народ у «сваіх сьвя- 
тых храмах”. Уладыка далей за- 
значыў, што зірнуўшы назад, у я- 
кіх абставінах арганізавалася на- 
шая царква, мы павінны радавац- 
ца, што БАПЦ мае ўжо 30-цігадо- 
вую традыцыю, цешыцца пашанай 
сярод суродзічаў і чужынцаў, ро- 
біцца ведамай ува ўсім сьвеце, мае 
лучнасьць з Усяленескім Патрыяр- 
хам і першагерархамі іншых пра- 
васлаўных цэркваў. 

Нязвычайна прыязныя дачыне- 
ньні навязаў Высокапачэены Ўла- 
дыка Мікалай ізь сьвятарствам сэр- 
бскае царквы ў Аўстраліі, дзьверы 
сьвятыняў якое былі для яго шы- 
рака адчыненыя. Ужо ў першую 
нядзелю 20 жнівеня Ўладыка Мі- 


артыкуле ,Па-гаспадарчы, па-дзяр- 
чародную Генэральную Асамблею! 
Арганізацыі Задзіночаных Нацыяў: 
прыбыў у Нью Ёрк ведамы бела-: 


жаўнаму” Іван Чыгрынаў пісаў: 

Што датычыць выданьня пера- 
кладной літаратуры, дык і тут не 
сказаць, што ў нае усё добра. Мы 
вельмі мала ведаем перакладаў з 
блізкіх нам літаратураў. Боль таго, 
у нас яшчэ'няма прадуманага цьвёр- 
дага пляну выданьня. У многіх на- 
цыянальных літаратурах ёсьць імё- 
ны, 
выдадзеныя на дзесятках моваў. І 
калі на нейкай нацыянальнай мо- 
ве янь: ня выйшлі, то гэта проста 
ненармальна. А колькі такіх імён, 
што ня выдадзеныя ў нас! /.../. 
Ня кажучы ўжо пра сучасных, ня- 
ма на беларускай мове вялікіх ар- 
мянскіх пісьменьнікаў, узбэчкіх, 
“таджыцкіх. Колькі дзесяцігодзь- 
дзяў ня выходзіў Міхайла Кацю- 
бінскі?! 

Вучні ня маюць на роднай мове 
сусьветнай клясыкі: Жуля Вэрна, 
Майн Рыда, Марка Твэна, Фэнімора 
Купэра й многіх іншых”. 


Нельга не пажадаць Івану Чыг- 
срынаву й усім ягоным аднадумцам 
як найбаржджэйшага й як найшы- 
рэйшага ўжыцьцяўленьня ягоных 
выдавецкіх плянаў /;;па-гаспа- 
дарчы, па-дзяржаўнаму”. Хочацца 
таксама пажадаць яму ня толькі 
добра правесьці час на гэтым баку 


насьці, а ня толькі тую, што пат- 
рэбная партыйнай прапагандавай 


У СЫДЫзі. 








калай 
лію й Новую Зэляндыю Высакапа- 
чэсны Ўладыка Пётр былі прысуч- 
ныя на Божай Службе ў царкве 
Сьв. Юрыя ў Кабрамаце, дзе наста- 
яцелем прыходу айцец Георг, бы- 
лы настаяцель беларускае парахвіі 





акіяну, але й угледзець усю Амэ- 
рыку, якой яна ёсьць у запраўд- 


вядомыя ўсяму сьвету. Яны: 








Сёлета спаўняецца чэцьверць ста-. 
годзьдзя ад выданьня нарматыўна-: 
га, гэта значыць, абавязваючага) 
»Расейска-Беларускага Слоўніка”, 
што выйшаў у 1953 годзе тыражом 
50 тысячаў экзэмпляраў. Чэцьверць 
стагодзьдзя гэтага слоўніка робіць 
актуальнымі й сяньня некаторыя 
прынцыповыя пытаньні ў галіне 
лексыкі беларускае літаратурнае 
мовы. Каб лепш зразумець гэтае 
пытаньне, неабходна коратка пры- 
гадаць, у якіх абставінах гэты елоў- 
нік апрацоўваўся й якую ацэну ат- 
рымаў ён хутка пасьля ягонага вы- 
хаду ад тых, што змушаныя былі 
гэтым слоўнікам карыстацца. 

У выніку моўнае палітыкі сталін- 
скіх часоў, пачынаючы ад нягоднае 
памяці ўрадавай рэформы 1933 го- 
ду, беларускай літаратурнай мове 
накідалася процьма расейскіх аса- 
блівасьцяў, чужых і няведамых да 
гэнага часу беларускай мове. Затое 
найбольш тыповыя бэларускія асаб- 
лівасьці, што розьніліся ад расей- 
скай мовы, мэханічна зь беларускай 


мовы выкідаліся, як быццам вузкія 
або: 
За-. 


правінцыялізмы й архаізмы 
штучна твораныя нэалягізмы. 
між іх уводзіліся жыўцом узятыя 


з расейскай мовы словы, часам зу-: 


сім неўпапад паводля сэнсу, або г. 
зв. канцылярызмы -- еловы й фор- 
мы штучныя й ненатуральныя для 
Жывой Мовы. 


Але ў сувязі з дэсталінізацыяй, 


пачынаючы ад першых 60-ых гадэў: 


і да апошняга часу, штораз мацней 
зазначаўся ў беларускай мове пра- 
цэс моўнае дэрусыфікацыі й ачы- 
шчэньня ад чужых напластавань- 
няў ды звароту да жывых народ- 
ных вытокаў і першаасноваў мовы. 
Прыкладам, ацэньваючы з пазьней- 
шых моўных пазыцыяў , Расейска- 
Беларускі Слоўнік” 1953 году, аўта- 
рытэтны й у галіне мовы літара- 
турны крытык Алесь Яськевіч у ар- 
тыкуле ,Неўладкаванае філялягіч- 
нае сумежжа”, надрукаваным у 


“1968 годзе ў часапісе , Маладосьць” 


пісаў: 


Падрыхтаваны пасьпешліва, на 


“недастаткова багатай лексычнай ба- 


Сьвятых Апосталаў Пятра й Паўла, 
ў Адэляйдзе, вялікі прыяцгль Бе-; 


ларусаў. 

У наступныя тры нядзелі Ўла- 
дыка Мікалай адправіў тры архі. 
прыгарадах Сыднэю й кажнага ра- 
зу цэрквы былі перапоўненыя вер- 
нікамі. Прысутныя Бгларусы зь вя- 
лікай радасьцяй слухалі прыгожыя 


й зьмястэўныя казані на сваёй род-: 


най мове. 
10 верасьня ў Беларускім Куль- 


турна-Грамадзкім Клюбе быў зла-; 


джаны ў гонар Уладыкі абед. Да- 
стойнага гасьця традыцыйным бе- 
ларускім звычаем спаткала з хле- 
бам і соляй старшыня існуючага 
пры Клюбе Беларускага Жаноцка- 
га Камітэту сп-ня Оля Тамалшэўс- 
кая. З прывітальным словам высту- 
піў намесьнік старшыні Клюбу д-р 


Язэп Малецкі, а пасьля прамаўлялі апраўдала сябе. Большаю пашанаю 


еп. Міхась Лужынскі й сп. Лявон 
Дзядуля. 
Высокапачэсны 
лай расказаў прысутным гісторыю 
Беларускай Аўтакефальнай Права- 


маў ейнага стварэньня й аж да на- 
шых дзён, затрымаўшыся падрабя- 
зьней на часох Вялікага Князя Ві- 
таўта й Саборы ў Наваградку, што 
палажыў моцныя падваліны пад 
нашую самастойную царкву. Да- 
кладней Уладыка расказаў пра да- 
сягненьні 0-цігадовага пэрыяду 
пасьля аднаўленьня БАПЦ у 1948 
годзе. Заля была перапоўненая, 
але панавала поўная цішыня, бо 
прысутныя із зацікаўленьнем слу- 
халі ягоны зьмястоўны рэфэрат. 

Апошні тыдзень свайго побыту ў 
Аўстраліі Ўладыка скарыстаў па 
тое, каб трохі бліжэй пазнаць і на- 
ведаць нашую сталіцу Канбэру ды 
некаторыя іншыя гарады Аўстра- 
лі. 





22 верасьня Ўладыка Мікалай 
пакінуў Сыднэй, каб адведаць Бе- 
ларусаў у Ангельшчыне, з нашымі 
найшчырэйшымі пажаданьнямі 
шчасьлівае дарогі й надзеяй, што 





яшчэ калісьці ўзноў завітае да нае. 
А. К-я 
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слаўнай Царквы ад першых заду-: 





Ўладыка Міка- 





зе, бо падганяла практыка, ды і, 
відаць, не абыйшлося бяз уплыву 
схэм, што навязвала вульгарыза- 
тарская тэорыя, слоўнік екладаўся 
такім чынам, што вельмі часта на 
першым месцы ставілася калька, 
арыгінальнае-ж беларускае слова, 
як правіла, пасоўвалася назад. 
Слоўнік далёка не ахопліваў усяго 
багацьця мовы”. 


Дарэчы прыгадаць, што слоўнік 


“гэты абыймаў усяго каля 86 тыся- 
рэйскія Божыя Службы ў розных! 


чаў словаў, а зрыхтаваны на ягонай 


базе й выдадзены ў 1962 г. ,Бела-! 


руска-Расейскі Слоўнік”, каля 90 
тысячаў словаў. Усе заганы , Расей- 
ска-Беларускага Слоўніка” трапілі 
й у ,Беларуска-Расейскі Слоўнік”, 
што выйшаў тыражом 15 тысячаў 
экзэмпляраў. Бедамы беларускі пі- 
сьменьнік, што прафэсгыйна займа- 
ецца й пытаньнямі мэвы, Янка 
Скрыган у газэце , Літаратура і Ма- 
стацтва” ў 1970 годзе горача раіў: 

Настала пільная патрэба пера- 
выдаць расейска-Селарускі й бела- 
руска-расейскі «слоўнікі. Прайшоў 
доўгі час, шмат чаго добрага ўнар- 
мавалася, сёг-тое не дало плёну, не 


пачала карыстацца жывая мова, за- 
конна становячыся асноваю сты- 
ляў -- мастацкага, навуковага, слу- 
жбовага, а цяпер і энцыкляпэдыч- 
нага”. 


Думкі, выказаныя Алесем Яське- 
вічам і Янкам Скрыганам, былі пад- 


з 


"Ххопленыя й далей разьвітыя іншы- 


мі аўтарамі. Здавалася, што іхныя 
прапановы, бясспрэчна правільныя 
й карысныя, мусілі быць прынятыя. 
Тымчасам гэтага ня сталася. Шча- 
сьліва пачатую справу затармазілі 
партыйныя вярхі з матываў не на- 
вуковага, а чыста палітычнага ха- 














рактару. У лютым 1972 году ў Ака-. 


дэміі навукаў БССР была скліканая 
пашыраная нарада ў справе павы- 
шэньня культуры беларускае пісь- 


мовае й вуснае мовы. Пра запраў-: 


ўжо тое, што ў ёй, апрача моваве- 


даў і людзей, што мелі практычныя! 


дачыненьні да мовы, прыймала 
ўдзел значна большая колькасьць, 
чымся на іншых навуковых і куль- 
турных нарадах, высокіх прадстаў- 
нікоў ЦК Камуністычнай партыі Бе- 
ларусі й ураду БССР. І вось гэтая 
нарада ўсім сваім істрывом і была 
ськіраваная супраць гэнае, здавала- 
ся-б, цалком натуральнае й здаро- 





БЕЛАРУС, Мо 258 -- 1978 









дУНІКА” 


С 





вае моўнае тэндэнцыі. Віцэ-старшы- ] 
гтаньне мае яшчэ адзін важны прын- 
СЦЫПОВЫ 


ня Акадэміі навукаў БССР пісь- 
меньнік Кандрат Крапіва, пры ўдзе- 
ле якога й былі зрыхтоўваныя ра- 
сейска-беларускі й беларуска-расей- 
скі елоўнікі, адчыняючы нараду, за- 
явіў: 

,-..3а апошні чае у нашым дру- 
ку, у перадачах радыя, тэлебачань- 
ні й навет у некаторых падручніках 
па мове наглядаюцца недапушчаль- 
ныя парушэньні граматычных, пра- 
вапісных і арфаэпічных нормаў, 
прынятых ва ў станоўленым парад- 
ку й замацаваных шматгадовай 
моўнай традыцыяй... З такім ста- 
новішчам мірыцца нзльга, і патрэб- 
на зрабіць неабходныя захады, каб 
як мага хутчэй пазбавіцца ад гэта- 
га”. 

А чаму з такім становішчам мі- 
рыцца нельга”, абгрунтаваў той-жа 
Кандрат Крапіва ў артыкуле, апуб- 
лікаваным у газэце , Зьвязда” месяц 
пазьней пасьля нарады ў Акадэміі 
навукаў. Заатакаваўшы ў гэтым ар- 
тыкуле моўных наватараў, Крапіва 
літаральна сказаў, што ,,некаторыя 
зь іх лічаць, што беларуская мова 
ня досыць беларуская”, што гэныя 
граматычныя, правапісныя й ар- 
фаэпічныя нормы, прынятыя ва ўс- 
таноўленым парадку, узятыя з ра- 
сейскай мовы”. 

Згода! Ёсьць шмат супольных 
асаблівасьцяў між беларускай і ра- 
сейскай мовамі, як славянскімі, і ні- 
хто ня зьбіраецца іх выкідаць зь 
беларускай мовы. Але ёсьць між гэ- 
тымі мовамі й натуральныя розьні- 
цы, як між цалкам самастойнымі 
мовамі. І нельга-ж, як хацеў-бы гэ- 
тага Кандрат Крапіва, выкідаць зь 
бгларускай мовы гэныя тыповыя 
для яе розніцы адно таму, каб за- 
між іх павялічыць у ёй асаблівась- 
ці, што для беларускай мовы зусім 
чужыя й ненатуральныя. 








НА ЧВЕРЦЬ СТАГОДЗЬДЗЯ “РАСЕЙСКА-БЕЛАРУСКАГА 


Закранутае ў гэтым артыкуле пы- 


мамэнт. Дапусьцім, што 
абодвы слоўнікі расейска-бела- 
рускі й беларуска-расейскі з кажна- 
га гледзішча проста ідэальныя, во- 
льныя ад усякіх хібаў і заганаў. 
Але ў прадажы іх даўным-даўно ня- 
ма. А для нармальнай працы каж- 
нага пісьменьніка, журналістага, 
навукоўца, навет студэнта, што 
студыюе родную мову, абодвы слоў- 
нікі становяць падручнікі-даведнікі 
ў дакладным значаньні гэтага сло- 
ва, бо за кажным разам практычна 
немагчыма бегчы ў бібліятэку, каб 
знайсьці першакрыніцу для патрэб- 
нагах слова. Тады й ствараецца сы- 
туацыя, што мова гэткага працаў- 
ніка, незалежна ад ягонага жадань- 
ня бывае нізкай навуковай якасьці 
й засьмечаная выпадкова пачутымі 
калькамі, канцылярызмамі й штуч- 
нымі штампамі. Выглядае, што пар- 
тыя моцна зацікаўленая ў тым, каб 
беларуская літаратурная мова ў БС- 
СР штораз больш зьніжалася да ўз- 
роўню мовы нізкае якасьці й таму 
нг дазваляе перавыданьня папраў- 
леных і папоўненых падобных 
слоўнікаў. 

Жыцьцё конча патрабуе, каб або- 
двы елоўнікі -- расейска-беларускі 
й беларуска--расейскі былі як мага 
хутчэй ня толькі пэравыдадзеныя, 
але й адпаведна пераапрацаваныя ў 
духу тых прапановаў і пажадань- 
няў, якія былі высынутыя Алесем 
Яськевічам і Янка Скрыганам. Уся- 
кія намаганьні ў гэтым кірунку на- 
пэўна былі-б радасна вітаныя ўсімі 
тымі, дзейнасьць якіх беспасярэдня 
зьвязаная з роднай мовай. А ўжы- 
цьцяўленьне гэтых намаганьняў 
сталася-б выдатнай нацыянальнай 
падзеяй у культурным жыцьці бе- 
ларускага народу. 


Ст. Станкевіч 





ПРЭЗЫДЭНТ БЕЛАРУСКАГА ВЫЗВОЛЬНАГА 
ФРОНТУ ДЗІМІТР КАСМОВІЧ У ЗША 


Прэзыдэнт Беларускага Вызволь- 
нага Фронту Дзімітр Касмовіч у 
таварыстве сваёй жснкі сп-ні Надзі 
(дзявоцкае прозьвішча Міцкевіч) б 
кастрычніка сёлета ў справах ачо- 
льванай ім арганізацыі прыляцеў із 
Штутгарту (Заходня Нямеччына) 
ў Задзіночаныя Штаты Амэрыкі, 
дзе прабудзе да 9 лістапада. У гэ- 
тым часе ён мзе адведаць паасоб- 
ныя беларускія асяродкі ў ЗІЦА. 

13 кастрычніка сёлета ён адве- 
даў у таварыстве сваёй жонкі Рэ- 
дакцыю газэты , Беларус”, правёў- 





шы даўжэйшую гутарку зь ейным 
галоўным рэдактарам на тэму па- 
літычнай канеалідагыі беларускай 
нацыянальнай дзейнасьці на чужы- 
не. Ад імя сваёй арганізацыі ён 
выхазаў прызненьне й падзяку га- 
зэце Беларус” за ейную палітыч- 
ную лінію, ськіраваную де ўзаем- 
нага паразуменьня й супоацоўні- 
птва Беларусаў у Вольным Сьвеце, 
што стаяць на пазыцыях вольнай і 
незалежнай Беларусі згодна з Ак- 
там 25 Сакавіка. 


ТЫДЗЕНЬ ПАНЯВОЛЕНЫХ НАРОДАЎ 
У МЭЛЬБУРНЕ 


Традыцыйны ўжо Тыдзень Паня-: 


воленых Народаў у Мэльбурне 


(Аўстралія) адбываўся ад 23 да 30. 


ліпеня сёлета. Ён распачаўся ўрэ- 
чыстай экумэніччай Божай Служ- 
бай у каталіцкай катэдральнай 
царкве Сьв. Патрыка. У Тыдні пры- 
нялі ўдзел Альбанцы, Баўгары, Бе- 
ларусы, Харваты, Чэхі, Вугорцы, 
Лятувісы, Палякі, Румыны, Расей- 
цы, Славакі, Славенцы й Украінцы. 
Ад БАПЦ удзел прыняў і перша? 


чытаньне зь Бібліі меў а. А. Кула-; 


коўскі, малітву ў беларускай мове 
прачытала, сп-ня Надзя Груша. Ай- 
цец С. Гайдэліе (лятувіскі эзуіт) 
прачытаў малітву за перасьледва- 
ную царкву. Падчас Бсжае Службы 
вельмі прыгожа пяялі два царкоў- 
ныя хоры: лятувіскі й украінскі хор 
каталіцкае катэдральнае царквы 
Сьв. Пятра й Паўла. 


(Ён з усхваляваньнем пералічыў усе 


тыя пакуты й зьдзекі, якія церпіць 


Хрыстовая Царква пад бязбожным; 
рэжымам у камуністычных краёх; 


успомніў сотні тысячаў духоўных і 
сьвецкіх асобаў, якія загінулі ў тур- 
мах і лягерах, але ня выракліся 
сваёй веры, ды заклікаў памаліцца 
за супакой іхных душаў. Малітву 


дныя мэты гэтае нарады сьветчыла;, Папы Пія ХП за перасьледваную 


царкву прачытаў а. Гайдэліе. 

Вялізарная царква Сьв. Патрыка. 
была. перапоўненая. Першы раз бы- 
лі прысутныя карэспандэнты мэль- 
бурнскіх газэтаў ды дзьвюх тэлеві- 
зыйных станцыяў. "Таго-ж самага 
дня вечарам былі паказаныя рэпар- 
тажы ў тэлевізыі, а на другі дзень 
былі надрукаваныя зацемкі ў 
дзьвюх мэльбурнскіх аўстралійскіх 
газэтах. 


б Інтэрнэт-версія: Катиупікаі.ога 2011 


прынялі этнічныя групы: 





У наступную нядзелю 90 ліпеня 
адбыўся ў гарадзкой залі канцэрт 
Паняволеных Народаў, удзел у якім 
вугорс- 
кая, украінская, чэская, латыская, 
лятувіская й польская. На аеаблі- 
вую ўвагу заслугоўвалі выступлень- 
ні польскага ансамСлю песьні Й 
танцу ,Полёнэз” ды танцы анеам- 
блю Згуртаваньня Вугорскаг Мола- 
дзі. На вялікі жаль, і ў гэтым Го- 
дзе мы Беларусы не змаглі пака- 
заць нічсга нашага. А шкада, бо 
былі фактычна ўсе магчымасьці 
для гэтага. 


Рада Пгняволеных Народаў пля- 
навала ў рамах Тыдня наладзіць 
вялікі баль у найвялікшай залі го- 
раду Мэльбуряу -- Каралеўскай за- 
лі танцаў. На жаль, арганізатары 
Тыдня за позна зьзярнуліся да кі- 


: н . раўніцтва залі ў гэтай справе, бо 
Ад імя вялікага прызцэля эмі- Меў У раз 


грантаў каталіцкага арцыбіскупа Ф. 
Літл прамаўляў пралат Чэмбэрлэн. 


заля была занятая чатыры месяцы 
наперад. Адзін адзіны вечар у сы- 
боту 27 травеня заля была вольная. 
Ня было іншага выхаду, як адбыць 
згаданы баль у гэны вечар. 


Прысутных на балі было вельмі 
шмат, у тым ліку й ладная частка 
Беларусаў. На балі былі прысуч- 
ныя Губэрнатар штату Вікторыя 
Вінэкі, міністры Ффэдэральныя й 
штатавыя, дэлегаты фэдэральнага 
й штатавага парлямантаў. Баль па- 
кінуў у ўдзельнікаў незабыўнае 
ўражаньнне. 


А. К-а 
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бЬВ. ПАМ. ПЕТРА ТАТАРЫНОВІЧ 


Сёлета З верасьня памёр у Рыме 
з прычыны хваробы еэрца Сьвя- 
той Памяці Пралат Доктар Пётра 
Татарыновіч. У беларускім рэлігій- 
ным каталіцкім і нацыянальным 
жыцьці адыграў ён гэткую вялі- 
кую ролю, як ня шмат хто зь яго- 





ных сучасьнікаў. Дзеля гэтага ён 
і па сьмерці застаецца аб'ектам аса- 
блівае ўвагі й пашаны. 

Пра Пралата Пётру Татарынові- 
ча даводзілася з розных нагодаў 
аўтару гэтага артыкулу пісаць час- 
та: колькі разоў у мюнхэнскай 
Бацькаўшчыне”, тады, таксама 
колькі разоў, у ньюёркаўскім , Бе- 
ларусе”. У сувязі з гэтым вельмі 
цяжка не паўтараць самога сябе. 
Але ў дадзеным выпадку, 'з увагі 
на ягоную сьмерць, хай мне дазво- 
лена будзе сьвядома, паўтарыць лі- 
таральна тое, што пісаў я пра яго 
ў Мо 111-112 газэты Беларус” за 
ліпень-жнівень 1966 году на яго- 
ныя 70-ыя ўгодкі, а тады паўтарыў 
у Хе 170 таго-ж , Беларуса” за чыр- 
вень 1971 году на 75-ыя ўгодкі ад 
ягонага нараджэньня й 50-ыя ўгод- 
кі сьвятарства. У гэным 1966 годзе 
пісаў я пра яго наступнае: 

»Калі-б схарактарызаваць адным: 
словам Пралата Пятра "Татарыно- 
віча, як беларускага дзеяча, дык 
найбольш адпаведна назваць яго 
чалавекам ідэі”. І ўзапраўды, за- 
слугоўвае ён поўнасьцяй на гэткую 
характарыстыку. Як беларускага 
каталіцкага сьвятара й нацыяналь-; 
нага працаўніка яго можна паста- 
віць побач з такімі вялікімі Бела- 
русамі ў сьвятарскай сутане, як 
Біскуп Фабіян Абрантовіч, Ксёндз 
Адам Станкевіч ды Ксёндз Вінцэнт 
Гадлеўскі, што ў змаганьні за ідэю 
сталіся беларускімі мучанікамі. 

Глыбокі й бязьмежны патрыя- 
тызм ды сьвятая для яго нацыя- 
нальная ідэя верна спадарожнічалі 
яму на працягу ўсяго ягонага даў- 
гога жыцьця ды былі неадлучнай 
часткай і ягонае сьвятарскае дзей- 
насьці. Сьвятарства й беларускасьць 
у жыцьці й дзейнасьці Пралата 
Пётры Татарыновіча ніколі ня су- 
пярэчылі адно аднаму, наадварот, 
заўсёды ўзаемна сябе дапаўнялі й 
тварылі адну, сугучную ўва ўсіх 





сваіх праявах, арганічную цэласьць. 

Другой асноўнай і ня менш духо- 
вай рысай Пётры Татарыновіча бы- 
ло тое, што ягоны патрыятызм і 
служба нацыянальнай ідэі заўсёды 
былі актыўнымі, ня толькі на сло- 
вах, але й у чынах. Належаў ён 
да тых нямногіх беларускіх працаў- 
нікоў, што пры ніякіх абставінах, 
навет пры найгоршых, не сядзелі 
залажыўшы рукі ў чаканьні спры- 


яльнага для актыўнай дзейнасьці ня 1971 году быў ён. Ад 15 студзе- 


(ня 1971 году гэтыя функцыі пера- 


мамэнту, а заўсёды знаходзіліся ў 
руху, у дзеі, бо гэтага вымагала 
іхнае нацыянальнае сумленьн?. 


Пралат Пётра Татарыновіч нара- 
дзіўся 15 чырвеня 1896 году ў вёс- 
цы Гайнін у заходняй Случчыне. 
Ягоныя бацькі Станіслаў і Каралі- 





бу якой ахварявалі свайго сына з 
удзячнасьці Ўўсявышняму за адчы- 
неньне пасьля маніфэсту 1905 году 
роднай парахвіі й сьвятыні ў Мя- 
дзьведзічах ды за выздараўленьне 
ад цяжкое сьмяротнае хваробы. 

Пасьля сьвецкіх студыяў у Слуцку 
й духоўных у Пецярбургу й Менс- 
ку, быў ён высьвячаны на сьвятара 
12 чырвеня 1921 году. Але пачаткі 
сваёй сьвятарскай дзейнасьці Пётра 
Татарыновіч заўсёды зьвязваў з да- 
тай 29 чырвеня гэнага году, калі 
ён у дзень свайго патрона Сьвятога. 
Апостала Пятра адправіў першую 
ўрачыстую Сьвятую Імшу. 

Пасьля Рыскага Трактату Пётра 
Татарыновіч апыніўся ў Заходняй 
Беларусі, выконваючы сьвятарскія 
абавязкі ў розных беларускіх мяс- 
цовасьцях, як Пінск, Наваградак, 
Баранавічы й ікшых, а так-жа ў 
этнаграфічнай Польшчы, куды быў 
перакіданы  полькімі духоўнымі 


ўладамі з прычыны сваёй беларус-: 


касьці. 
У часе нямецкай акупацыі ў мі- 
нулай вайне асабліва моцна сябе 


праявіў, як гарачы прыхільнік зго- 
гды й супрацоўніцтва паміж абодвы- 


мі беларускімі веравызнаньнямі: 
праваслаўным і каталіцкім. Застаў- 


"ся ў маёй памяці вельмі вымоўны 


наступны факт: У часе Другога 
Ўсебеларускага Кангрэсу ў Менску 
27 чырвеня 1944 году із словам 


"прывітан»ня выступіў Архіяпіскап 


Філафей і, зварачаючыся да пры- 
сутных, зазначыў, што ён вітае пра- 
васлаўны беларускі народ, робя- 
чы асаблівы націск на слове ,пра- 
васлаўны”. Адразу-ж пасьля яго 
лапрасіў слова для прывітаньня 
ксёндз Пётра Татарыновіч, а, атры- 
маўшы яго, заявіў, што ў васобах 
удзельнікаў Кангрэсу ён вітае 
ўвесь беларускі народ: і праваслаў- 
ны, і каталіцкі, за што быў узна- 
гароджаны дружнымі воплескамі. 

Шырокую нацыянальную дзей- 
насьць разгарнуў Пётра Татарыно- 
віч пасьля мінулае вайны на эмігра- 
цыі. Асеўшы хутка пасьля ейнага 
заканчэньня ў Рыме, ён зь бела- 
рускай сялянскай упорыстасьцяй 
сыстэматычна выконваў пачэсную 
нацыянальную місыю неафіцыйна- 
га амбасадара Беларусі ў Вечным 
Горадзе пры кайвышэйшым ката- 
ліцкім цэнтры -- Ватыкане. 


Бось найважнейшыя канкрэтныя 
дасягненьні ў ягонай дзейнасьці ў 
паваенным пэрыядзе: Дзякуючы 
ягоным стараньням, ужо ў 1949 го- 
дзе былі ўведзеныя сталыя беларус- 
кія перадачы ў Ватыканскім радыі, 
кіраўніком якіх і галоўным аўтарам 


гад самага пачатку й да 15 студзе- 





на, заможныя беларускія сяляне й 
шчырыя Беларусы каталікі, былі 
паважаныя ў перасьледаванай ра- 
сейскім царызмам Мядзьведзіцкай 
чыста каталіцкай парахвіі, як пія- 
нэры ў змаганьні за веру, на елуж- 


няў а. Леў Гарошка, а пасьля яго- 
най сьмерці -- а. Робэрт Тамушан- 
скі. Ад 1950 году ён выдаваў у Ры- 
ме беларускім лацінскім шрыфтам 
рэлігійна-грамадзкі месячны часа- 
піе , Зьніч”, укладаючы ў яго шмат 
энэргіі й працы, як аўтар, рэдак- 
тар, выдавец і тэхнічны працаў- 
нік. Усіх нумароў гэтага часапісу, 
апошнімі гадамі ўжо нярэгулярна, 
выйшла шмат больш за сотню. 
Пасьля таго, калі апошні Ваты- 
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канскі Сабор надаў літургічныя 
правы, побач з лацінскай, і нацыя- 
нальным мовам, у тым ліку й бела- 
рускай, Пётра Татарыновіч апра- 
цаваў беларускі тэкст рыма-ката- 
ліцкай багаслужбы й асабіста ім 
карыстаўся. Бяручы ўвагу на яго- 
ныя заслугі ў беларускім каталіц- 
кім руху, Апостальскі Пасад 26 тра- 
веня 1967 году надаў яму высокую 
сьвятаргкую годнасьць  Пралата 
Ягонае Сьвятасьці, як сьвятару Мен- 
скае дыяцэзыі каталіцкага абраду. 
На гэтым становішчы ён шмат 
спрычыніўся да таго, што адмыс- 
ловым актам Ватыканскіх уладаў 
беларуская мова афіцыйна, вызна- 
ная годнай для карыстаньня ў ба- 
гаслужбах лацінекага абраду. 


Агульна ведама, што Пралат 
Пётра "Татарыновіч увесь часе быў 
прыхільнікам і абароньнікам бела- 
рускага каталіцтва ў ягоным за- 
ходнім лацінскім абрадзе. 


Вялікія заслугі пакінуў Пралат 
Пётра Татарыновіч для беларускай 
культуры наагул, як няўтомны пія- 
нэр ейнага заходняга характару, і 
гэта наўсуперак афіцыйнаму курсу 
ў БССР, дзе вымагалася арыента- 


ваньне на культуру ўсходвюю, ра- 











сейскую. Прыгадаем, што ў БССР 
увесь час забароненая навет бела- 
руская лацінка, не зважаючы на 
сваю багатую гістарычную трады- 
цыю, Бо-ж беларускай лацініцай 
былі надрукаваныя й першыя вы- 
даньні , Дудкі беларускай” і , Смы- 
ках беларускага” Франьцішка Багу- 
шэвіча дый газэта ,Наша Ніва” 
даўжэйшы чае выходзіла паралель- 
на кірылічным і лацінскім шрыф- 
там. Цікавы факт, што вялікая коль- 
касьць удзельнікаў Беларускай 
Акадэмічнай Канфэрэнцыі ў Менс- 
ку ў 1926 годзе падпісалася пад 
дамаганьнем, каб, заміж кірыліцы, 
была ўведзеная беларуская лаціні- 
ца, але дамаганьне гэтае, зразуме- 
ла, не атрымала далейшага ходу. 


Вось-жа Пралат Пётра Татарыно- 
віч быў бадайшто адзіным на эміг- 
рацыі, што з усёй наважанасьцяй 
актыўна прапагаваў беларускую 
лацініцу. Лацінскім шрыфтам вы- 
даваў ён ня толькі часапісе , Зьніч”, 
ня толькі касьцельную літургічную 
літаратуру, а й літаратуру сьвец- 
кую. Бліескучым прыкладам гэтага 
быў ягоны пераклад і выданьне 
асобнай кнігай беларускім лацінскім 


шрыфтам сусьветнае славы ману-: 


мэнтальнага гараману ,Кво вадзіс” 
Гэнрыка Сенкевіча ў 1956 годзе ў 
Рыме. 


Гэтак у кажнай галіне сваёй 
дзейнасьці, -- а іх, галінаў гэных, 
як мы бачылі, было нямала, 
Пралат Пётра Татарыновіч пакінуў 
па сабе трывалкі сьлед. І будучая 
гісторыя вольнай Беларусі імя яго- 
нае напэўна ўпіша на сваіх бачынах 





залатымі літарамі. Вечная Яму Па-: 


мяць! 
Ст. Станкевіч 
ПАДЭЯКА 
Гэтым выказваем шчырую па- 


дзяку за ўдзел у паховінах нашага 
брата; Пралата Пётры Татарыновіча 
Апостальскаму Візытатару для Ўк- 
раінцаў Біскупу Марусіну, Апоста- 
льскаму Візытатару для Румынаў 
Біскупу Хрысту й Монсыньёру Т. 
Крысану, ад Латышоў сп. А. Пру- 
манігу, Айцу Д-ру Робэрту Таму- 
шанскаму за адслужэньне Сьв. Ім- 
шы, Айцу К. Маскаліку й іншым. 
Асаблівую падзяку выказваем сп- 
чні Марыі Пяцюкевіч, якая пры- 
няла на сябе абавязкі палагоджань- 
ня справаў, зьвязаных з паховінамі 
й за ейныя ахвярныя частыя ад- 


рведзіны й зацікаўленьні патрэбамі 
ў часе даўгагадовае хваробы наша- 


га. брата. Дзякуем таксама Архіман- 
дрыту Ўладзімеру Тарасэвічу, Спа- 
дарству І. і П. Гайдзглям, Спадар- 
ству А. і Я. Чарнэцкім, Спадарству 
В. і М. Махначом за малітвы й ело- 
вы спагады. 


Сястра й брат Памерлага 
Міхаліна й Станіслаў 





Заміж вянка на магілу Сьвятой 
Памяці Пралата Доктара Пётры 
Татарыновіча -- шматгадовага зма- 
гара за беларускасьць каталіцкай 
царквы на Бацькаўшчыне, пісьме- 
ньніка, рэдактара часапісу Зьніч”, 
шматгадовага вяшчальніка Слова 
Божага пабеларуску на Беларусь 
праз радыя Ватыкан -- складаюць 
550.00 на ,Выдавецкі Фонд Успа- 
мінаў зь Беларускага Жыцьця”. 


Раіса й Вінцэнт Жук-Грышкевічы 





б Інтэрнэт-версія: Катиупікаі.ога 2011 








НА 95-Я УГОДКІ ЯНКІ БЯЛЬКЕВІЧА 


У 1970 годзе ў менскім выдавецтве 


Навука і Тэхніка” выйшаў 


Краёвы Слоўнік Усходняй Магілёўшчыны” ведамага беларускага на- 
вукоўца мовавгда Янкі Бялькевіча. Слоўнік абяймае 510 бачынаў друку 
й зьмяшчае больш за 20 тысячаў словаў. Янка Бялькевіч нарадзіўся 
б сакавіка 1883 году, гэткім парадкам 6 сакавіка сёлета яму споўнілася 
95 гадоў. Памёр Янка Бялькевіч 18 кастрычніка 1960 году. Толькі ў 
гэтым нумары , Беларуса”, хоць і спозьнена зь незалежных ад нае пры- 
чынаў, адзначаем ягоныя 95-ыя ўгодкі, друкуючы ніжэй жменю ўспа- 
мінаў Яўхіма Кіпеля пра Янку Бялькевіча, узятую з архіўнага фонду 


Беларускага Інстытуту Навукі і Мастацтва, куды аўтар перадаў свой 


й 


архіў і некалькі сотняў бачынаў успамінаў, напісаных перад 1969 годам. 


Надыйшла сумная вестка, што 
памёр Янка Бялькевіч -- выдатны 
беларускі навуковец, пэдагог і мова- 
вед. Памёр далёка ад Беларусі. Па- 
мёр выгнаньнікам. Ягонае духовае 
жыцьцё й дзейнасьць былі цалком 
зь Беларусяй, аднак всрнуцца на 
Беларусь ён ня меў права. Калі 
толькі ўдумацца ў значаньне гэтых 
словаў -- ня меў права -- дык аж 
цямніць у вачох. Да балю стано- 
віцца жахліва, калі прыгадаць, у 
якіх абставінах прыходзілася нам 
жыць і працаваць. Бялькевічу, як і 
тысячам іншых Г. зв. нацдэмаў пры- 
паў ня лёгкі ічлях. Ад таго ніколі 
незабыўнага 1930 году ў яго, які ў 
іншых, Беларусь адабралі, аднак 
не адабралі хаценьня тварыць для 
яе. І ягоны слоўнік усходняй Мэгі- 
леўшчыны, які маецца выйсьці ў 
сьвет, найлепшы довад ягонае пра- 
цы для Беларусі. 

Зь Янкам Бялькевічам я быў блі- 
зка знаёмы й заставаўся заўсёды 
ў сяброўскіх дачыненьнях. Сустрэў- 
ся я ўпяршыню зь ім напачатку 


(1921 году ў Менску. Хоць я яшчэ 


тады ня быў цалкам разьлічаны з 
войскам, аднак поўнасьцяй быў 
улучыўся ў бгларускае грамадзка- 
палітычнае жыцьцё Менску. Адна- 
часна, і каб трохі зарабіць, і на 
просьбу Цішкі Гартнага я выкла- 


'даў у ваднэй зь менскіх школаў. У 
(гэным часе ахапіць усе дзялянкі ар- 


ганізацыйна-ўрадавага жыцьця не 
хапала сьведамых Беларусаў. а ра- 
сейяшчына, у гэным часе чарнасо- 
ценная расейшчына ў Менску, па- 
дымала галаву. І таму менскі бела- 
рускі палітычны актыў вельмі час- 
та зварачаўся да былых жаўнераў, 
сьведамых нацыянальна, каб дапа- 


(магалі ў праводжаньні беларускае 


нацыянальнае дзейнасьці. Відавоч- 
на, сотні гэткіх, як я, улучаліся ў 
гларускае нацыянчальчае жыцьцё. 

Школы тады перажывалі некато- 
ры крызыс, бо зьверху ад Нарка- 


“масьветы ў Маскве -- ад Луначар- 
] 5 (У ' 
скага й Крупскай, было загадана, 


каб настаўнік ня змушаў вучняў 


“сваім аўтарытэтам, а вучні павінны 


былі працаваць із сваё: ініцыяты- 
вы. Як пачалі вучні выказваць сваю 
ініцыятыву, дык у школе не заста- 
лося ніводнага цэлага акна. 

У гэтым самым часе Янка Бяль- 
кевіч быў школьным інспэктарам і 
працаваў ў Наркамасьвэты БССР. 
Калі ён прыйшоў у нашую школу, 
дык дырэктар школы адразу заклі- 
каў мяне. Бялькевіч сказаў, хто ён 
і якія ягоныя пляны ды што новага 
мае быць зроблена ў школе. Мне й 
дырэктару ён сказаў, што ўва ўсіх 
школах Менску ўводзяцца гадзіны 
г. зв. нарогнае славеснасьці. У гэ- 
тыя гадзіны настаўнікі маюць рас- 
казваць дзецям беларускія народ- 
ныя казкі, чытаць беларускія вер- 
шы й апсувяданьні Якуба Коласа, 


Янкі Купалы, Зьмітрака Бядулі й 
іншых беларускіх пісьменьнікаў. Із 
школы я правёў Бялькевіча, і мы 
неяк абмяняліся думкамі. Я сказаў 





Рэдакцыя 


яму, што й перад гэтым я змушаў 
дзяцэй гутарыць пабеларуску ды 
што на будучыню мы павінны стро- 
га ўводзіць беларусізацыю. Пасьля 
гэтага першага знаёмства мы спа- 
тыкаліся даволі часта. 

Неўзабаве, экспэрымэнт Луначар- 
скага-Крупскай быў адкінуты, і 
школы пачалі прыймаць нармаль- 
нейшы выгляд. Янка Бялькевіч у 
гэным часе навучаньне ўва ўсіх па- 
чаткавых школах перавёў на, бела- 
рускую мову, а ў старэйшых клясах 
ўвёў курсе беларусаведы: вывучала- 
ся беларуская мова, літаратура, гіс- 
торыя й геаграфія Беларусі. Неяк 
падчае аднае із сустрэч я расказаў 
Бялькевічу, як было ў Смаленску 
перад скліканьнем Першага Ўсебе- 
ларускага Кангрэсу, а Бялькевіч 
мне расказаў, як ён, будучы эсэрам, 
працаваў у азрганізаваньні склікань- 
ня гэтага Кангрэсу. 


Расейцы ў Менску, тады яшчэ 
значная група, увесь час штурмава- 
лі партыю, каб Бялькевіча зьняць 
зь ягонай пасады. Напачатку ім гэ- 
та й было ўдалося, але ненадоўга. 
У жыцьцё ўваходзіла беларусіза- 
цыя. Калі арганізацыйны этап быў 
пройдзены, Янка Бялькевіч праца- 
ваў настаўнікам у розных школах 
Менску. Вельмі шмат арганізацый- 
нае працы ён уклаў у краяведны 
гурток ды разам ізь Сьцяпанам Не- 


“крашэвічам арганізаваў краяведны 








моўны аддзел. Вельмі шмат мне да- 
памагаў Бялькевіч, калі я арганіза- 
ваў беларускае студэнцкае згурта- 
ваньне ў менскім унівэрсытэце. Ад 
сярэдзіны 20-ых гадоў я спатыкаў- 
ся зь Бялькевічам радзей: мая пра- 
ца была пераважна ў галіне дакла- 
дных біялягічных навукаў, а яго- 
ная ў улюбленай ім галіне -- мове, 
але тым ня менш мы былі блізкія, 
бо была ў нае усіх тады адна на- 
кіраванасьць -- як мага болей зра- 
біць для беларускае навукі. 


Нажаль, надайшоў 1930 год. Усё 
было разгромлена. Мяне й іншых 
выслалі ў Вятку, Уржум, Налінск, 
а Бялькевіч папаў у Марыйскую 
аўтаномную рэспубліку. У 1935 го- 
дзе Бялькевічу, як і мне ды шмат 
яшчэ каму прапанавалі выступіць у 
беларускім і саюзным друку суп- 
раць нацдэмаў ды сказаць, што мы 
ў нашай дзейнасьці памыляліся. 
Цана была-б заплачаная добрая -- 
нам-бы былс дазволена вярнуцца ў 
Беларусь. Аднак гэтага ніхто не 
зрабіў. А гэта азначала ,даўгія сро- 
кі” й назаўсёды разьвітаньне зь Бе- 
ларусяй. Бялькевічу адмовы ад гэ- 
тай прапановы ніколі не даравалі. 
Спачатку ён туляўся па розных га- 
радох РСФСР, а потым, дзеля таго, 
што быў хворы на грудзі, яму да- 
зволілі перабрацца 'на поўдзень, на- 
колькі памяць, у горад Марыупаль. 
Гэтак саветы зьнішчылі яшчэ адна- 
го вялікага беларускага патрыёта- 
навукоўца Янку Бялькевіча. Бечная 
яму памяць! 

Яўх:м Кіпель 








НЯШТОДЗЁННАЯ ЗЬЯВА 


У ліпені 
бурн (Аўстралія) беларускі прапа- 
веднік-бабтысты сп. Іван Панцэвіч. 
Не зважаючы на ягоныя немаладыя 
гады (яму споўнілася ўжо 70 год), 
сп. Панцэвіч поўны жыцьцёвае энэр- 
гі. Будучы ў Мэльбурне, ён меў 
казань у беларускай мове ў царкве 
Бабтыстых-Славян, якая мае вялі- 
кую колькасьць вернікаў Белару- 
саў, але ніхто зь іх ( а ёсьць там і 
людзі з асьветай) ніколі ня цікавіў- 
ся, каб хоць час гад часу была ка- 
зань у беларускай мове. 

Сп. Іван Паяцэвіч жыве ў Таронь- 
це (Канада), паходзіць зь Лідчыны, 
гутарыць прыгожай беларускай мо- 
вай, знае беларускіх дзеячоў, як рэ- 
лігійных, гэтак і сьвецкіх, асабліва 
цёпла ўспамінае ён сьв. пам. Д-ра 
Янку Станкевіча. Сп. І. Панцэвіч 
меў таксама беларускія казані ў 
украінскай царкве бабтыстых, дзе, 
як і ў царкве Бабтыстых-Славянаў, 
распаўсюджваў беларускую Біблію 
й Новы Запавет. 

Да рэчы, царква Бабтыстых-Сла- 
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сёлета адведаў Мэль-, 








вян - гэта расейская ,лавушка” -- 
усё там адбываецца, як правіла, у 
мове старэйшага брата, расейскай. 
Нажаль, бальшыня вернікаў Бела- 
русаў гэтае царквы не праявіла вя- 
лікай зацікаўленасьці візытай сп. 
Панцэвіча й ня выкарыстала яе на- 
лежна. 

ІПкада, што й аўтар гэтай зацем- 
кі ня змог з прычыны хваробы спат- 
кацца з гэтым цікавым і надзвы- 
чайным беларускім патрыётам. 


А. К-а 








Сп-чна Алеся Кіпель назначаная 
кіраўніцтвам Аддзелу Нацыяналь- 
насьцяў Рэспубліканскае партыі за 
каардынатара перадвыбарнае дзей- 
насьці сярод моладзі штату Нью 
Джэрзі. Англамоўны бюлетэнь Ад- 
дзелу Нацыянальнасьцяў (бОР 
Меў5), падаючы пра актыўную 
дзейнасьць Алесі Кіпель, студэнткі 
Прынстанскага ўнівэрсытэту, па- 
даў такгама пра ейнае беларускае 
паходжаньне, 
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ПРАДСТАЎНІК БССР - СТАРШЫНЕМ 
КАМІТЭТУ ЗН 


На чароднай 33-яй сэсіі Генэраль-! 
най Асамблеі Задзіночаных Нацы-: 
яў, якая пачала сваю працу 290-га 
верасьня сёлета ў Нью Ёрку, сталы: 
прадстаўнік Беларускай ССР пры 
ЗН Леанід Даўгучыц быў выбраны 
старшынём Камітэту ЗН у справах 
дэкалянізацыі. 

На працягу ўсяго існаваньня За- 
дзіночаных Нацыяў дэлегацыя Бэ- 
ларускай ССР заўсёды прыймала 
вельмі актыўны ўдзел у вабмяркоў- 
ваньні якраз пытаньня дэкаляніза- 
цыі, нацыянальнага вызваленьня, 
загарантаваньня сувэрэнітэту й дзя- 
ржаўнай незалежнасьці былым ка- 
ляніяльным народам. Дэлегацыя 
БССР была ініцыятарам або суаў- 
тарам рэзалюцыяў ЗН у еправах 
дэкалянізацыі. У прыватнасьці, мі- 
ністры замежных справаў БССР у 
сваіх выступленьнях у ЗН таксама 
ніколі не абміналі гэтых пытань- 
няў. Часьцей за ўсё яны канцэнтра- 
валі ўвагу якраз на пытаньні дэка- 
лянізацыі, на пытаньні нацыяналь- 
нага вызваленьня й поўнага сувэ- 
рэнітэту, у тым ліку й гаспадарска- 
га, яшчэ залежных і былых залеж- 
ных тэрыторыяў. І вось цяпер прад- 
стаўнік БССР ачоліў Камітэт ЗН У. 
справах дэкалянізацьн. 

Як паведамілі заходнія прэсавыя 
агенцтвы, Камітэт гэты будзе цяпер 
займацца разглядам палажэньня ў 
Радэзыі й Усходнім Тыморы, а так- 
сама разглядам дзейнасьці замеж- 
ных прамысловых кампаніяў у кра- 
інах, якія яшчэ ня маюць поўнага 
самакіраўніцтва. 

Тсяаваньне Камітэту ЗН у справах 
дэкалянізацыі зусім апраўданае, бо 
ў наш чае ідзе працэсе ліквідацыі 
каляніялізму й імпэрыялізму. За- 
ходняя каляніяльняя сыстэма ўжо 
фактычна цалкам зьліквідаваная. 
да чаго спрычынілася й дзейнасьць 
ЗН. Пытан'ні Радэзыі ці Намібіі бу- 
дуць напэўна такеама хутка разь- 
вязаныя ў духу «еамевызначэньня 
народаў. 

Але ўзьніказ пытаньке, пі мягот". 
маральнае поава поадстаўнікі БСС? 
умешвацца ў справы дэкалянізацьгі 
ў некамуністычным сьвеце, гі ма- 
юць яны мэралзнае права ставіць 
сябе ў позу абарон“нікаў палітыч- 
нага й зканамічнага сувэрэнітэту, 
прыкладам, краінаў Афрыкі? Бо ні-] 
кому-ж не сякрэт, што прадстаўнікі! 
БССР выступаюць у вабароне «сва- 
боды й незалежнасьці іншых наро- 
даў гд імя краіны, якая сама не 
зьяўляецца ў сучасны мамэнт ні: 





свабоднай, ні незалежнай. 

Нгвет савецкія юоыстыя, якія ро-; 
бягь высілкі давесьці, што гавегкія 
саюзныя рэспублікі -- гэта сугэрэн- 
чыя незалежныя дзяржавы, ня: 
здолені пераканалена абгрунтаваць 
поўнай незалежнесьгі савецкіх рэс- 
публікаў. У выпадцху Беларускай 
ССР, прыкладам, такое абгрунтава- 
ньне патрэбнае дзеля таго, што да 
ЗН. паводля статуту гэтай зрганіза- 
цыі належаць толькі дзяржавы, 
пры чым падразумляваецца, пто 
гэтыя дзяржавы сувэрэнныя й не- 
залежныя. У пытаньні сувэрэнітэту 
савецкія юрыстыя ў свой час гава- 
рылі пра абмежаваны сувэрэнітэт 
савецкіх саюзных рэспублікаў. Ця- 
пер яны фарсуюць новую канцэп- 
цыю: у пэўных пытаньнях дзяр- 
жанўага кіраўніцтва рэспублікі, 
маўляў, поўны сувэрэнітэт, а ў ін- 
шых пытаньннях ужыцьцяўляюць 
гувэрэнітэт супольна зь іншымі рэс- 
публікамі. Адсюль выводзіцца кан- 
цэпцыя, што, прыкладам, Беларус- 
кая ССР зьяўляецца незалежнай 
дзяржавай у дачыненьні да дзяр- 
жаваў вонках СССР і ўзаемазалеж- 
най унутры Савецкага Саюзу. Поў- 
най незалежнасьці не атрымліваец- 
ца гэткім парадкам навет на папе- 


ВЕ 


ры. 
Фактычна-ж, пад гэтак званай 
рузаемазалежнасьцяй” рэспублікаў 


унутры СССР хаваецца амаль поў- 
ная адсутнасьць дзяржаўнага су- 
вэрэнітэту й незалежнасьці ў тра- 
дыцыйным разуменьні гэтых тэрмі-] 
наў. Запраўдная дзяржаўная неза-! 
лежнасьць і сувэрэннасьць звычай- 
на падразумявае існаваньне цалкам! 
незалежнага ўраду, собскай арміі, 
сгобекіх дыпляматычных позадстаў- 
ніцтваў, собскай валюты, незалеж- 
ных фінансаў, сузэрэнных правоў 
над сваімі прыроднымі багаццямі 
й існаваньне такога-ж сувэрэнітэту 
ў галіне асьветы, культуры й г. д. 
Некаторых зь пералічаных тут ат- 
рыбутаў дзяржаўнай улады, як 
усім добра ведама, Беларуская ССР 
пазбаўленая наагул, іншымі яна 
карыстаецца толькі ў нязначнай 








ступені. Новая Канстытуцыя СССР' у Беларусі, ён быў-бы сяньня асу- 


і новыя рэспубліканскія канстыту- 
цыі зшчэ больш абмежавалі 
рэнітэт рэспублікаў, 


наступнае месца з артыкулу В. М. 
Белагалоўкі, змешчанага ў З-цім 
нумады .Бесьцяў Акадэміі навук 
БССР” (Сэрыя Грамадзкіх Наву- 
каў) за сёлетні год: 

У адрозьненьче ад Канстытуцыі 
1936 г. новая Канстытуцыя раешы- 
рыла, паўнамоцтвы Саюзу ССР: ус- 
таяаўленьне агульных асноваў ар- 
ганізацыі й дзейнасьці рэспублікан- 
скіх і мясцовых органаў дзяржаў- 
най улады й кіраваньвя; забесьпя- 
чэньне адзінства заканадаўчага рэ- 
гуляванкьня на ўсёй тэрыторыі СС- 
СР; правядзеньне адзінай сацыяль- 
ма-эканамічнай палітыкі; кіраўнчіц- 
тва эканомікай краіны; вызначэнь- 
не асноўчых напрамкаў навукэва- 
тэхнічнага прагрэсу”. 

Ці могуць пры гэткіх абставінах 
праявіцца ў гэтых ефэрах 
нейкія сувэрэнныя правы рэспублі- 
каў? 


Варта гпыніцпа на пытаньні сувэ-: 


рэнітэту над прыроднымі багапьля- 
мі й над усёй эканомікай, якога так 
настырліва патрабуюць прадстэўні- 


кі БССР у ЗН для маладых дзяржа-; 


ваў. Прадстаўнікі БССР патрабу- 


юць прыватнасьці, умацаваньня": 
у. е ; а/ 


Эканамічнай н2гзалежнагсьці”, іза 


бесьпячэньня запоаўлнай экенаміч- 


най саместойнасьці” новых дзяржа-, 


ваў Трэйцяга сьгету. І пры гэтым 
яны як быццам забываюцца, што 
калі-б гэткія ідэі нехта паспрабаваў 
ужыцьцявіць у СССР, прыкладам, 


сувэЭ-' 
пашырыўшы 
адначасна яшчэ больш уладу Саю-: 
зу ССР. У гэтай справе працытуем) 


яшчэ: 


] 








джаны мёескоўскім кіраўніцтвам як 
вораг народу” або як нейкі агент 
імпэрыялізму”. Гэта таму, што су- 
часная эканамічная дактрына пар- 
тыйнага кіраўніцтва цьвердзіць, 
што, як відаць і з пададзенай вы- 
шэй цытаты, эканоміка савецкіх на- 
цыянальных рэспублікаў павінна 
разьвівацца не самастойна, а паво- 
для адзінага народнагаспадарскага 
пляну для ўсяго Савецкага Сгюзу. 
Пры гэтым эканамічныя інтарэсы 
СССР, гэта значыць вялікэдзяр- 
жаўныя, імпэрыяльныя інтарэсы, 
як правіла, ставяцца вышэй за экэ- 
намічныя інтарэсы  рэспублікаў. 
Спробы гаспадарскіх кіраўнікоў 
рэспублікаў абараняць інтарэсы 
сваёй народнай гаспадаркі гдразу- 
ж асуджаюцца кіраўніцтсам КПСС 
як .месьніцтва”, як замах на гэтак 
званыя .агулкнадзяржаўныя” інта- 
рэсы СССР. Пры гэткіх абставінах 
для самастойнага эканамічнег", 
разьвіцьця, якое прапагандуюць 
прадстаўнікі Беларусі ў ЗН, савец- 
кія рэспублікі пазбаўленыя ўсякіх 


магчымасьцяў. 


Мсхкна было-б цепыцца, што 
поадстаўнік Беларусі ачоліў цяпер 
Камітэт ЗН у споавах дэкаля"чіза- 
цыі. Можна было-б, калі-б ня ўсьве- 
дамленьне таго, што грам?дзка-па- 
літычны лад Савецкага Саюзу, а 
таксама дзяожаўны статусе БССР, 
на поайшлі чшчэ адпаведнага пра- 
пазу дэкелянізацыі й дэмакратыза- 
цыі, каб іхныя прадстаўнікі маглі 
з чыстым сумленьнем абараняць 
нацыянальныя інтарэсы іншых на- 
подаў. 

А. Залескі 








НА 60-я ЎГОДКІ ФЕДАРА ЯНКОЎСКАГА 


21 верасьня сёлета споўнілася 60 
год ад нараджэньня ведамага бела- 
рускага вучонага мовадева, докта- 
ра навукаў і прафэсара, загадчыка, 
катэдры моваведы Менскага пэдага- 
гічнга, інстытуту імя Максіма Гор- 
кага й пісьменьніка Фёдара Янкоў- 
скага. Наўзьверх усяго, ён-жа га- 
рачы энтузыясты родя?га, слова, ву- 
снага й пісанага, шчыры руплівец 
пра ягоную культуру й чысьціню. 
Усе гэтыя якасьці вызначаюць Фё- 
дару Янкоўскаму вельмі важнае мес- 
ца ў беларускай нацыянальнай 
культуры й навуцы, месца зусім 
асобнае й апрычонае, чым ня мог- 
бы пахваліцца ніхто зь ягоных су- 
часьнікаў. 

Нарадзіўся Фэдар Янкоўскі ў 
вёсьці Клетнае Глускага раёну на 
Магілеўшчыне. Грунтоўна пазнаў 
родную мову сваёй мясцовасьці, а 
дзякуючы сваім моваведным сту- 
дыям і пэдагагічнай дзейнасьці ў 
розных раёнах Беларусі, гэтае сваё 
веданьне мовы ён паглыбіў і па- 


шырыў на ўсе іншыя масцовасьці! 


роднага краю. Будучы гарачым бе- 
ларускім патрыётам, ён шчыра па- 
любіў родную мову й гэтую лю- 
басьць да яе захаваў да самага, апо- 
шняга часу. 

Апрача часапісных 
пра розныя пытаньні беларускай 
мовы, Фёдар Янкоўскі выдаў каля 
паўтары дзясятку большых і мен- 
шых, пераважна папулярна-наву- 
ковых, даступных для самага шы- 
рокага кола чытачоў і ня менш ка- 
рысных для вузкіх спэцыялістых у 
галіне моваведы кніжак, а таксама 
сабраных ім-жа матарыялаў з га- 
ліны народнае фразэалёгіі, прыка- 
зак і прымавак, дыялектызмаў ды 
г. зв. крылатых устойлівых словаў 
і афарызмаў. 

У 1975 годзе ў выдавецтве , Мас- 
тацкая Літаратура” выйшла першая 
кніга й мастацкае прозы Фёдара 
Янкоўскага , Абразкі”. На фоне 


(вельмі шырокага дыяпазону аўтара- 


вых зацікаўленьняў і дасьледвань- 
няў кніга, Абразкі” -- гэта штосьці 
зусім новае, хоць і зьвязанае тэма. 
тычна. таксама, зь ягонымі моўнымі 
зацікаўленьнямі й практычнай дзей- 


снасьцяй у галіне культуры й чысь- 


ціні роднае мовы. Кніга , Абразкі” 
складаецца з кароценькіх, часта зу- 
сім міньятурных твораў мастацкае 
прозы даволі рэдкага ў беларускай 
літаратуры жанру, які аўтар назы- 
вае абразкамі або замалёўкамі. 

У бальшыні зьмешчаных у кнізе 
»Абразкі” мастацкіх міньятураў ка- 





артыкулаў, 





дэнты. 


якасьці людзей, іхную высакарод- 
касьць і духовую чысьціню, або ўс- 
лаўляюць бязьмежную адданасьць 
маці й ейную любасьць да сваіх 
дзяцей. Аднак і творы гэтае апош- 
няе катэгорыі маіэць таксама бес- 
пасярэдняе дачыненьне да мовы. 
Прыкладам, цэлы другі разьдзел 
кнігі ,, Абразкі” гэтак і загалоўлены 
Маці”. Складзэцца ён з васьмі ка- 
роткіх навэляк, адна зь якіх пад 
загалоўкам .,І за 3 гарою пакланю- 
ся” можа быць дсбрым прыкладам 
для ўсіх твораў гэтага разьдзелу. 

У вабразку І за гарою пакланю- 
ся” ход пра тое, як падарожныя, 
у іхным ліку й сам аўтар, едучы 
аднойчы з Карэліч у кірунку Нё- 
ману, заўважылі хворага дзесяціга- 
довага хлопчыка, што ляжаў на бе- 
разе ракі, а воддаль ад яго валя- 
лася зудачка ва рыб. Падарожныя 
заапякаваліся хворым, прывезьлі 
яго ў вёску й аддалі зьбедаванай 
маці. Далей хай лепш гаворыць на- 
ступнае заканчэньне гэтае навэлькі: 

Сустрэла насе маці. Узяла з рук 
дзіця й сказала: 

-- Я й за гарою вам пакланюся. 
Дзякуй вам. 

Дні праз два мы вярталіся зь 
Нёману. Маці пазнала нас, клікала 








ў хату, у сад. А калі сядалі ў ма- 


шыну, каб ехаць, яна сказала зноў, 
сказала матчына, шчырае, ад сэрца, 
дарагое народнае й незабыўнае: 


--Я й за гарою вам пакланюся”.: 


Вось гэткім навакольным, але вы- 
находлівым способам даў пісьмень- 
нік далейшае жыцьцё й 
тыпова народнаму й з мастацкага 
боку вельмі плястычнаму выразу: 
Я й за гарою вам пакланюся”. 
Пасьля выданьня кнігі , Абразкі” 
Фёдар Янкоўскі сыстэматычна дру- 
куе ў часапісе ,Полымя” падобныя 
міньятурныя навэлькі, што ўжо іх 
хапіла-б на новую кнігу. Вялікую 
нізку гэтых навэляк на свае 60-ыя 
ўгодкі надрукаваў ён у верасенскім 
нумары , Полымя” сёлета. Але пе- 
рад тым, як перайсьці да гэтгга ну- 
мару, вернемся яшчэ да таго-ж , По- 
лымя” за кастрычнік леташняга го- 


[ду й прывядзём, у якасьці прыкла- 


ду, адну вельмі характэрную з па- 
літычнага гледзішча замалёўку-на- 
вэльку з цыклю ,У кнігрні”. Вось 
яна: 

Неяк падыходжу да кніжнай па- 
ліцы. Два маладыя мужчыны рас- 
хінуліся й далі мне месца, потым 


и пашырэньне: 





павіталіся -- гэта былыя мае сту-: 


словам (як? дзе? што?), і настаўнікі 


жацца пра тое ці іншае слова або, 


выраз, сюжэты іншых абразкоў ад- 
люстроўваюць 


с РОР: КатипіКаі.ога 2011 


Перакінуліся адным-другім. 


напрасткі дах мяне із сваёю нязго-: 
дай -- яны, абодвы градзенчукі”, адчыненьня выстаўкі прадстаўляў 


с) Інтэрнэт-версія 





СЬВ. ПАМ. ТЭАД 


Зь вялікім сумам паведамляю, 
што б верасьня 1978 году адыйшла 
на вечны супачынак на 81-ым годзе 
жыцьця нашая найстарэйшая й усі- 
мі паважаная Беларуска Сьв. Пам. 
Тэадора Краўчэнка (дзявоцкае 
прозьвішча Вайткоўская). Яна на- 
радзілася ў Бельску на Беласточ- 
чыне. Пасьля Першае 
вайны выйшла замуж за вайска- 
віка ўкраінца й пакінула бацькаў- 
шчыну, выэміграваўшы ў Фран- 


сусьветнае. 


: Катипікаі.ога 2011 


БЕЛАРУС, Мо 258 -- 1978 


ОРА КРАЎЧЭНКА 


цыю, пасялілася ў Ле Крэзо, дзе й 
І пахаваная на магільніку Сант-ІЦар- 
ль 9 верасьня. Сьв. Пам. Тэадора. 
“пакінула ў сьлязох і вялікім су- 
ме тры замужныя дачкі, 18 унукаў, 
(19 праўнукаў, сяброў Беларусаў і 
прыяцеляў у Ле Крэзо-Моншана- 
“Монсо. 

Няхай-жа вольная француская 
зямля будзе Ёй сыпкім пясочкам 
роднай Беласточчыны. Вечная Па- 
мяць! Атрус 








Спадарства Вера й Праньціш Бартулі, заміж вянка на сьвежую 
магілу Сьв. Пам, Барбары Сажыч, складагоць на Выдавецкі Фонд 


Беларуса” 520.00. 








радэк з кніжкі: ,Сяляне зьвярта- 
ліся да Кастуся Халіноўскага на- 
поўніцу: ., Канстанцін Сімановіч”. 
Пытаюцца: хіба адпавадае гэта 
праўдзе? Ці беларускія сяляне з 
Гродзеншчыны дзевятнаццатае 
стагодзьдзе! -- гэтак зьвярталіся? 
Ды яшчэ да. падпольшчыка, які 
падпісваў , Мужыцкую Праўду” хіх- 
ра й прыхазана Яська”, гаспадар 
спад Вільні”” Так зьвярталіся да 
Кастуся падпольшчыка -- патайно- 
га кіраўніка паўстанцаў? 

І дадаюць: 

-- Зь першае клясы дзяцей пры- 
вучаем зваць Сьцяпан Кузьміч”, 
»Іосіф Андрэевіч”, а ўсёадно ў нас 
над Нёманам кажуць , Кузьмоў Сь- 
цяпан”, , Андрэеў Юзік”, .,Касту- 
гёў Фэлікс”, ,Сымонаў Алесь”. 

Тут пісьменьнік асудзіў палітыку 
русыфікацыі шляхам упіханьня ў 
беларускую мову чужога й пракуд- 
нага, ёй называньня людзей .,,па от- 
частву” й зьедліва высьмяяў гэт- 
кае-ж пракуднае хвальшаваньне 
нашае мінуўшчыны ХІХ стагодзь- 
дзя. Вяртаючыся да абразкоў у сё- 
летнім верасеньскім нумары , Полы- 
мя”, варта спыніцца на абразку, 
дзе аўтар выясьняе няправільнае 
ўжываньне ў беларускай мове спа- 
лучэньня адных зычных і адных 
галосных, што навет два галосныя 
побач ,ня хочуць вымаўляцца”. У 
якасьці прыкладу для гэтае зьявы 
аўтар цытуе словы сваёй субясед- 
ніцы: 

Даўнавата я вучылася на філь- 
факу, але памятаю, што ў беларус- 
кіх тэкстах, у тых, што пісаліся 
на Беларусі яшчэ ў ХПІ і ХІУ ста- 
годзьдзях, чыталі мы на занятках 
Юда, а ня Туда”. 

Бось гэтак, узноў-жа вельмі вы- 
находліва, высьмяяў аўтар сянь- 
няшнкюю палітычную тэндэнцыю 
накіданьня беларускай мове чужо- 
та ёй расейскага вымаўленьня. У 
тым-жа сёлетнім верасеньскім ну- 
мары , Полымя” процьма прыкла- 
даў, што й як у народнай мове вы- 
маўляецца правільна, тады калі ў 
кніжнай літаратурнай мове -- на- 
адварот, няправільна. Прывядзём з 
гэтых прыкладаў некаторыя яшчэ. 
І так этнограф падчае экспэдыцыі 
на Любаншчыне пытаецца ў вя- 
сковай жанчыны, ці ейныя абрусы 
даматканыя” Вясковая цётка спа- 
чатку не зразумела навет пытань- 
НЯ, а этнограф у сваю чаргу не зра- 
зумеў пытаньня на пытаньне. Ка- 
лі-ж нарэшце цётка зразумела, што 
значыць у вучонай мове этногра- 
фа. слова , даматканае”, з палёгкай 
адказвае: 

, “т А! Дома, чалавеча, сама до- 
ма. ткала. Ручнікі, праўда, ткала ня 
ў хаце: было цёпла, дык мы ў кле- 


ці кросны ставілі, каб пылу менш. 
“было, каб у хаце лягчэй прыбіраць 
было. У мяне й дыванкі былі са- 


метканыя, й кужэльнае 
саматканае”. 


палатно 


Гэтак дасьціпна даў дарогу ў. 
людзі пісьменьнік чыста народнаму: 


слову , саматканы” заміж іцтучна- 
га даматканы”. У вабразку ., Ва- 
рыстая печ” ізь зьедлівым гумарам 


паказвае аўтар, як два маладыя 
навукоўцы й пяць студэнтаў філя- 
лёгаў другі тыдзень жывуць у вёсцы 
на мяжы Маладэчынскага й Мен- 
скага раёнаў і ніяк ня могуць даў- 
мецца, што такое ,варыстая печ”. 
Вось яны й пытаюцца ў вясковай 
цёткі: 

», “с Ну, а як печ завуць” .,Рус- 
ская печ”, ці , літоўская печ”, ці 
вялікая печ”? 

-- Вялікая” Як у каго: у каго вя- 
лікая была, у кагз меншая. Даўней 
варыстыя печы рабілі вялікія. А 
нашым часам нашто вялікая варыс- 
тая печ? 

-- А што гэта кварыстая печ? 

-- Дык я-ж вам і кажу пра ва- 
рыстую печ”. 

У газэце Літаратура і Мастацт- 
ва” за 15 верасьня сёлета, у якой 
адзначаюцца, 60-ыя ўгодкі ад на- 
раджэньня Фёдара Янкоўскага, 
зьмешчаныя й два , юбілейныя”, ка- 
лі гэтак назавём іх, ягоныя абраз- 
кі. У першым зь іх, загалоўленым 
»Ці ня тая самая””, ход пра тое, 
як навучэнец прафтэхвучылішча, 
словы пяянай ім беларускай песьні 
вымаўляў, аднак, не пабеларуску, 
а парасейску: ,діфчіначька”, ,, Лас- 
тачька”, ,крінічьыныя” Й г.д. Калі- 
ж ягоны сябра заўважыў: , Песьню 
любіш, а слоў ня вывучыў”, дык: 
Прыгсжы тэнарск спакойна й вет- 
ліва сказаў, што ён шукаў словы 
-- тэкст, але не знайшоў, калі-б 
знайшоў, то вывучыў-бы ўсю пе- 
сеньку .,по буквочке”. І хлопцы 
перайшлі на пералік асабліва лю- 
бых песень (якую хто любіць) і 
скардзіліся: адну песьню друку- 
юць часта, а другой -- нідзе не 
знайсьці, ані дома ў нас” (хто зь 
іх, пачуў я, спад Нясьвіжа, хто -- 
спад Валожына, хто -- з Чэрвеня, 
Плешчаніц...), ані тут” (больш 
за паўгода яны вучацца ў тэхніч- 
ным вучылішчы, спэцыяльнасьць 
набываюць)”. 

Калі-б прыкладам, усе прыведзе- 
ныя ў гэтым артыкуле прыклады 
былі пададзгныя звычайнай папу- 
лярна-навуковай бясхварбнай мовай, 
дык эфэкт ад іх напэўна быў-бы 
невялікі. Ды яшчэ пытаньне, ці іх 
“прапусьціла-б і цэнзура, калі-б про- 
ста з мосту былі яны сказаныя. У 
тым якраз асаблівы талент Фёдара 
Янкоўскага, што ён патрапіць вы- 
казаць сваю думку непаўторнымі 
крылатымі слэвамі, якія моцна ўрэ- 
зваюцца ў памяць чытача й ніколі 
не забываюцца. 

Фэдар Янкоўскі яшчэ ў поўным 
росквіце сваіх сілаў і творчых маг- 
чымасьцяў. Ёч зможа шмат каш- 
“тоўнага й незаменнага зрабіць яш- 
чэ для роднае свае мовы й бела- 
(рускай літаратуры. Віншуючы яго 
з 60-мі ўгодкамі, хочацца й пад 
ягоным адрысам кінуць адзін лё- 
генькі докар: пры ўсёй сваёй ста- 
сраняессьці й працавітасьці для епра- 
“вы чысьціні й культуры роднае мо- 
вы сваё собскае імя, ня ведаць ча- 
му, ён піша не пабеларуску ,,Хве- 
дар”, а паводля расейскага ўзору 
Фёдар”, як беларускі народ нідзе 
сне гаворыць. Стачкевіч 





т 
а. 








ПОЛЬСКАЯ ВЫСТАЎКА У ЛЁС АНДЖЭЛЕСЕ 


Кангрэе Амэрыканекай Палёніі 
на. Паўдзённую Каліфорнію нала- 
дзіў у Лёс Анджэлесе ў будынку 
Гарадзкой Управы выстаўку пад 
назовам ,За фасадай няцэнзурава- 
най Польшчы” -- ня цэнзураваных 
кніжак, здымкаў, плякатаў і даку- 
мэнтаў з падсавецкай Польшчы. 
Выстаўка заплянкаваная на час ад 
30 верасьня да Э кастрычніка. 

Урачыстае адчыненьне гэтай вы- 
стаўкі адбылося 50 верасьня. На ад- 
чыненьні, між іншымі, прамаўляў і 
старшыня арганізацыі Амэрыканцы 
за Свабоду Паняволеных Народаў 
д-р Альгерд Клейнот, згадваючы 
ў ліку паняволеных краінаў і Бе- 
ларусь. Беларусаў на ўрачыстасьці 


маральна-этычныя не паверылі аўтару і чытаюць мне сп. Ч. Найдзюк, асабіста інфармую- 


с) Інтэрнэт-версія 


чы прысутных яб беларускім выз- 
вольным руху ды падмацоўваючы 
свае інфармацыі адмысловымі лі- 
стоўкамі ў ангельскай мове. Н. 








Др. Вітаўта Кіпеля губэрнатар 
штату Нью Джэрзі Брэндан Бэрн 
назначыў з старшыню нядаўна 
створанае “Этнічнае Рады Штату 
Нью Джэрзі, у якую ўваходзяць 18 
прадстаўнікоў рэзных нацыяналь- 
ных групаў. Назначэньне адбыло- 
ся 4 кастрычніка сёлета. Першым 
пунктам парадку дня дзейнасьці 
Рады -- акрэдытацыя пры аддзеле 
асьветы штату Нью Джэрзі сыбот- 
ных і нядзельных піколаў, г. зн. 
прызнаньне праграмы гэтых шко- 
лаў як дапаможнае ў штатавай аду- 
кацыйнай сыстэме. 
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Зьлева, направа: Юрка Азарка, Мікола Латушкін, 
Архімандрыт Язэп Строк, праф. Дан Пэйс, Раіса Станкевіч 


Сёлета 14 жнізеня высьвячаўся 
помнік на магіле сьв. пам. праф. 
Івана Любачкі, які памёр 20 ліпеяя 
1977 году ў горадзе Мурэй штату 
Кэнтакі. 
высьвячэньне за тры дні перад тым. 
Трэба было рыхтавацца да падз- 
рожжа хутка. Скантактаваўшыся 
ізь сябрам Юркам Азаркам, супра- 
цоўнікам часэпісу , Беларуская Мс- 
ладзь”, ён-жа й старшыня Арганіза- 
цыі Беларуска-Амэрыканекае Мо- 
ладзі, які даведаўся, што самалётам 
да гарадка Мурэй дрэнны даезд, 
дык пастанавілі ехаць машынай. 
Ехалі мы таму, што мы не змаглі 
быць на паховінах, бо паведамлень- 
не атрымалі за позна, але таксама 
й перадусім таму, каб хоць гэткім 
чынам ушанаваць памяць праф. 
Івана Любачкі. 

Толькі гасьля ягонай сьмерці вы- 
явілася, якім вялікім беларускім 
патрыётам быў сьв. пам. праф. Іван 
Любачка. Як пазедамлялася ўжо 
ў прэсе, сьв. пам. праф. Іван Лю- 
бачка ў сваім тэстаманьце, напіса- 
яым рукой коратка перад сьмерцяй, 
праказаў усе свае заашчаджаныя 
грошы на етыпэндыяльны фонд 
ягонага імя, якім мае адміністра- 
ваць Арганізацыя Беларускай Мо- 


ладзі. У тэстаманьце пададзены ад-! 


рыс часапісу арганізацыі -- , Бела- 


Давэдалася я пра гэтае 





вучы далёка ад беларускіх асярэд- 
каў, ён выпісваў наш часапіс ,, Бе- 


ларуская Моладзь” і празь яго зна- 


ёміўся зь дзейнесьцяй беларускай 
моладзі. Ён дацэньваў 
часапісу ў інфармаваньні чужых 
пра Беларусь і важнасьць яго, як 
стымулу для росту наць'янальнае 
гордасьці маладога пакаленьня. Я- 
гонае захапленьне часапісам ён 
выказваў у перапісцы зы мною, як 
ягоным рэдактарам. Як мы пазіней 
даведаліся ў Мурэй ад праф. Дан 
Пэйса, Іван Любачка із захаплень- 
нем знаёміў яго ізь зьместам часа- 
пісу, выказваўся зь вялікім прыз- 
наньнем для тае групы моладзі, я- 
кая выконвае гэтую важную выда- 
вецкую й рэдактарскую працу. 
Падарожжа нашае вяло насе праз 
глитаты: Нью Джэрзі, Пэнсыльвэнія, 
Заходняя Вірджынія й Кэнтакі, бо 
разьмясьціўся гэты ўнівэрсытэцкі 
гарадок на заходнім канцы штату 
Кэнтакі. Каля тысячы міляў прае- 
халі мы ад 8-й гадзіны раніцы да 
2-ой уночы. З рана зь ініцыятывы 
праф. Д. Пэйса мы сустрэліся ў 
ягоным доме, які ляжыць насуп- 
раць дому памерлага Івана Любач- 
кі. Праф. Пэйс паказаў нам дом па- 
мерлага свайго прыяцеля ў сярэ- 
дзіне й вялікі сад, засаджаны густа 
яблынямі. Ён расказваў, што праф. 


руская Моладзь” у Нью Ёрку. Жы- Івэн Любачкі вельмі любіў свой сад 








важнасьць! 


[і яблыні і якраз таму выбраў Д. 
“Пэйс, бо яму ў тэстаманьце дару- 
чыў Іван Любачка заняцца пахові- 
намі й памятнікам на магіле, та- 
кую прыгожую лірычную цытату 
зь вершу, у якім і ўспамінаюцца яб- 
лыі, і верш гэты выпісаны на рас- 


крытай кнізе -- помніку. 
5 Крыху пазней зыбраліся на мо- 
гілках унівэргытэцкія калегі й 


прыяцглі нябожчыка Івана Любач- 
кі й група Беларусаў з Чыкага. Ай- 
цеп Архімандрыт Язэп Строк ад- 
служыў паніхіду над магілай, пры- 
гожа аздобленай вянком з васіль- 
коў і рамонкаў (ад Беларускага Ка- 
ардынацыйнага Камітэту ў Чыка- 
га) і пасьвяціў помнік. У сваёй 
прамове Айцец Архімандрыт Язэп 
Строк падчыркнуў патрыятызм 
праф. Івана Любачкі, які не забыў- 
гя даць маладому пакеленьню маг- 
чымасьць (пераказваючы яму гро- 
шы), каб зацікаўленыя маглі па- 
шыраць свае веды 
"Ён успомніў і нас, 


прадстаўнікоў 


ушанаваць памяць прыяцеля мола- 
дзі. Прамаўлялі й іншыя, у тым лі- 
ку й мы: сябра Юрка Азарка па- 
ангельску, я -- пабеларуску. На 
заканчэньне прапяялі Сьпі пад 
курганам герояў”. . 

Мы мелі нагоду пазьней спалт- 
кацца з адвакатам, які афармляе 
тэстамант і справу фонду. Мы ат- 
рымалі копію тэстаманту й даве- 
даліся, што еправа афармленьня 
фонду ідзе ў пазытыўным кірунку. 
Разьвітваючыся з праф. Д. Пэйсам, 
ён выявіў жаданьне быць з намі ў 
кантакце й прасіў прысылаць яму 
маладзежны часапіс. 

Едучы назад, мы затрымгліея ў 
парку ІЦэнандо, славутым запавед- 
ніку, не чапаным рукой чалавека: 
дрэваў, скалаў, лясных палянаў і 
багатага жывёльнага сьвету, але 
беларускіх зубраў там няма. Аднак 
адвечныя лясы навеялі нам думку 
пра Белавескую пушчу, хоць і ня 
бачаную намі, але знаёмую з атля- 
саў і фатаграфіяў. 

У дарозе мы плянавалі ўжо, як 
найлепш выканаць гэты вялікі аба- 
вязак, які на нае узлажыў сьв. пам. 
праф. Іван Любачка. Адно мы ве- 
даем: будзем старацца, каб грашо- 
вая ахвяра Патрыёта Беларуса 
прынесла як найбольшую карысьць 
у тэй дзялянцы, дзе яна гэтак па- 
трэбная -- на пашырэньне студы- 
яў беларусікі паміж маладой, на- 
цыянальна. сьведамай зьменай. 





Раіса Станкевіч 











ПРА РЭАЛІЗМ ТАЛСТОГА Й САЦРЭАЛІЗМ ШАМЯКІНА 


з, 


На ўрачыстым паседжаньні ў 
Менску, прысьвечаным 150-годзь- 
дзю ад нараджэньня Льва Талстога, 
беларускі пісьменьнік Іван Шамякін 
у сваёй прамове паставіў сеацыя- 
лістычны рэалізм, як творчы мэтад, 
калі ня вышэй, дык упоравень з 
рэалізмам, якога трымаўся Талс- 
той. Усхваліўшы талент "Талстога 
й талетоўскі рэалізм, Іван Шамя- 
кін сказаў: , Бяз рэалістычнага мэ- 
таду літаратура наўрад ці дасягну- 
ла-б тых вышынь і глыбінь у па- 
знаьні чалавека й грамадзтва, якіх 
яна дасягнула ў творах клясыкаў, 
а таксама пісьменьнікаў нашага ча- 
гу, верных мэтаду сацыялістычнага 
рэалізму”. 

Дык зірнем, якімі гэта ,вышыня- 
мі й глыбінямі” могуць пахваліц- 
ца беларускія пісьменьнікі, прывя- 
заныя да мэтаду сацрэалізму”. 
Пра гэта якраз напярэдадні талс- 
тоўскага юбілею ІЦамякін таксама 
гаварыў за круглым сталом” га- 
зэты , Літаратура і Мастацтва”, за 
якім абмяркоўваліся пытаньні .,ВЯ- 
сковае прозы”. , Талстой здорава ве- 
даў жыцьцё сялян, сказаў там 
Шамякін. -- Мы, нажаль, гэтым ня 
можам пахваліцца” (, ЛіМ” за 1 ве- 
расьня “8 г.). 


Як-жа гэта так, што Талстой -- 


граф! -- ведаў жыцьцё сялянаў 
лепш за сучасных пісьменьнікаў 
Беларусі, узброеных ,перадавым” 
мэтадам ,сацыялістычнага рэаліз- 


му”? Каму-ж гэта, як ня беларускім 
пісьменьнікам, у пераважнай баль- 
шыні сялянскага паходжаньня, ве- 
даць жыцьцё сялянаў”? Дзе-ж тыя 
перавагі сацрэалістычнага мэтаду? 

Рэдакцыя газэты , Літаратура і 
Мастацтва”, правёўшы дыскусію 
пра сучасную .вясковую прозу” 
(вясковую, бо на вёску цяпер пар- 
тыя налягае, каб харчоў больш да- 
вала), асьцярожна прызнаецца: ,І 
ўсё-ж няма ўпэўненасьці ў тым, што 
апублікаваныя за апошнія гады 
творы на вясковую тэму даюць 
поўную, памастацку асэнсаваную ў 
маштабах грамадзтва карціну жы- 
цьця сучаснай вёскі”. 








Пісьменьнік Іван Навуменка, уд- 
зэльнік ,круглага стала”, сказаў 
пра тое самае ў тым самым духу: 
Творы нашы ня сталі верставымі 
слупамі ў літаратуры”. А літара- 
турны крытык Віктар Каваленка 
ахапіў праблему крыху шырэй, за- 
крануўшы ня толькі літаратуру, але 
й калгасных сялянаў, пра якіх гэ- 
ная сацрэалістычная ,вясковая про- 
за” пішацца. .,Мы, -- сказаў Ка- 
валенка, -- бачым праявы безгас- 
падарлівасьці, нядбайства й дзівім- 
ся -- адкуль гэта, што гэта”? Дзі- 
віцца, даводзіцца таму, што нам не 
хапае рэальнага, веданьня стану рэ- 
чаў”. 

Во да чаго прывёў ,мэтад сацыя- 
лістычнага, рэалізму”: нам не ха- 
пае рэальнага веданьня стану рэ- 
чаў”! Гэта кажуць пра вёску пісь- 
меньнікі, што самі выйшлі зь вёскі! 

Ці маглі сказаць гэткае нашыя 


дарэвалюцыйныя пісьменьнікі -- 
Багушэвіч, Цётка, Купала, Колас, 
што ня зналі ні пісьменьніцкага 


саюзу зь ягонымі літфондамі, ні 
сацрэалізму? Можа затым якраз і 
творы іхныя, іхная вясковая проза 
й вясковая паэзія ў залатым фонь- 
дзе літаратуры навечна засталіся. 

Прычына, бездапаможнасьці шмат 
якіх твораў сучаснае беларускае 
вясковае прозы” ня ў тым, дума- 


ецца нам, што, як сказаў Кавален- 


ка, аўтары, бывае, проста няпісь- 
менныя ў сацыяльным пляне” (хоць 
ёсьць напэўна й гэткія), а ў тым, 
што сацрэалізм літаратуры й рэ- 
альнасьць савецкага жыцьця -- рэ- 
чы ў сваіх асноўных тэндэнцыях і 
характарыстыках «еупрацьлежныя. 
Вясковая рэальнасьць -- шэрага ко- 
леру, а сацрэалізм вымагае ружо- 
вага. Чытач-жа ў сваім успрый- 
маньні літаратурнага твору, у ва- 
дрознасьць ад пісьменьніка, які яго 
піша, чалавек свабодны; сацрэа- 
лізм яго не абавязвае; і калі яму 
пра шэрае кажуць, што гэта ружо- 
вае, ён бачыць, што гэта -- хвальш. 

Партыя-ж, з другога боку, ня хо- 
ча, каб вясковая проза” адлюст- 
роўвала , безгаепадарлівасьць і ня- 
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дбайства”, пра якія казаў Кавален- 
ка. На літаратуру афіцыйна ўскла- 
дзенае заданьне быць маральным 
стымулам у працэсе сацыялістыч- 
нае вытворчасьці. А будаўнікі ка- 
мунізму на сяле патрабуюць пгрш- 
наперш стымулу не маральнага, а 
матарыяльнага (аснова грамадзкае 
маралі -- у эканамічным стымуле). 
Далікатна закрануў гэтую прабле- 
му за круглым сталом” кандыдат 
эканамічных навукаў Пракапенка. 
;Калі па шчырасьці, -- казаў ён, 
-- у нае не заўсёды да канца рас- 
працавана сыстэма правільных су- 
адносін паміж матарыяльным і ма- 
ральным заахвочаньнем... Недас- 
каналасьць, недакладнасьць нека- 
торых  матарыяльных стымулаў 
спараджае сваяасаблівыя канфлік- 
ты... Таму формы й мэтады ма- 
тарыяльнага стымуляваньня па- 
вінны быць вельмі дакладнымі...” 
Сваё выказваньне (пададзенае тут 
у скароце) Пракапенка, як бачым, 
ахутаў у вату асьцярэжнае тэрмі- 
налёгіі й фразэалёгіі. Але сэне яго- 
ных словаў ясны: вясковым пра- 
цаўніком трэба лепш плаціць за іх- 
ную цяжкую працу, каб яны маглі 
жыць лепш, а не казаць ім пра шэ- 
рае, што гэта -- ружовае. 

Што-ж да самых пісьменьнікаў- 
аўтараў вясковае прозы”, дык мо- 
[жа варта было-б ім зрабіць гэткі 
экепэрымэнт: няхай-бы ІЦамякін 
або Навуменка напісалі раман ці 
аповесьць пра ,безгагпадарлівасьць 
і нядбайства” на сяле, напісалі 
праўду. Цікава было-б паглядзець, 
ці карыстаўся-б папулярнасьцяй 
гэткі твор вясковае прозы”. Можа 
гэткая спроба пяра падказале-б ін- 
шым пісьменьнікам, як трба пісаць. 

Што-ж да Талетога, дык веліч 
ягоная тлумачыцца ня толькі та- 
лентам, але й ягоным бунтарствем 
супраць усялякіх аўтарытэтаў. У 
гэтым бунтаретве вялікі пісьмень- 
нік устанаўляў сам свой творчы 
мэтад і не патрабаваў ,быць вер- 
ным” ніякім формулам, спушчаным 
на яго зьверху. 








А. Загорны 


пра Беларусь.; 


моладзі, якія прыехалі здалёку, каб; 








с) Інтэрнэт-версія: 


ПРЫКЛАД ГОДНЫ 





Мікола Шуст 


Ручныя вырабы Паляшука Міко- 
лы ІЦуста зь Лёндану ў Канадзе 
здаўна славяцца сваім выкананьнем 
і якасьцяй, асабліва ягоныя інкру- 
стацыі із саломкі сярод нашае эмі- 





НАСЬЛЕДВАНЬНЯ 


грацыі ў краёх ейнага пасяленьня. 
Ды ня толькі. Цікавяцца, імі й набы- 
ваюць іх Канадыйцы, Амэрыканцы 
й іншыя чужынцы. Іх можна заў- 
сёды пабачыць на кажнай выстаў- 
цы, таронцкіх Караванах і навет 
у Музэі Чалавека ў сталіцы Кана- 
ды Атаве. Навет калі прыраўна- 
ваць інкрустацыі Міколы з тымі 
з БОСР, дык і тут вялікая розьні- 
ца на карысьць першых у выка- 
наньні й якасьці, што адразу кіда- 
ецца ў вочы кажнаму. 

Не забыўся Мікола й пра Выда- 
вецкі Фонд газэты , Беларус”: ён 
з жонкаю падчас апошняй Сустрэ- 
чы Беларусаў Паўночнай Амэрыкі 
ў Тароньце падараваў тры інкрус- 
тацыі (вялікую рамку, альбом і 
кветкі”) для лятарэйнага розы- 
грышу, у выніку якога (яго правя- 
лі сп-ва М. і А. Маркевічы) пасту- 
піла ў касу "Выдавецкага Фонду 
Беларуса” 585.00. Было ім пры- 
абяцана падобнае й у будучыні. 
Дык вялікае Вам дзякуй, сп. Мі- 
кола, Шут! 

А.--віч 


СПОЗЬНЕНАЯ ПАДЗЯКА 


Сёлета 27 жніўня мінуў ужо год 
часу, як адыйшоў у вечнасьць адзін 
з нашых найбольш ахвярных і най- 
больш адданых Беларусі й беларус- 
кай грамадзе ў Францыі сьв. пам. 
Уладзімер ІЦыманец. 


Хто зь Беларусаў Францыі й ін- 
шых краёў сьвету ня вэдаў Ула- 
дзімера Шыманца? Колькі ў яго 
затрымлівалася людзей, што пры- 
яжджалі ў Францыю зь Нямеччы- 
ны, Бэльгіі, Ангельшчыны, Задзіно- 
чаных Штатаў Амэрыкі, Канады й 
Аўстраліі? У ягоным доме, які ён 
сам збудаваў, хоць і не асабліва 
прасторным, заўсёды ўсім Белару- 
сам быў і начлег і сардэчная гась- 
ціна. У яго заўсёды была ахвота 
паказаць гасьцям Парыж і ягоныя 
багатыя скарбы культуры. 


Колькі людзей зналі яго таксама 
з боку грамадзкае арганізацыйнае 
дзейнасьці, з боку ягонае мастацкае 
творчасьці, асабліва пасьля таго, 
калі перайшоў ён на эмэрытуру,! 
таксама з боку журналістычных 
працаў ды пошукаў сьлядоў мас- 
тацкае творчасьці на Беларусі й за 
ейнымі межамі ці то Беларусаў, ці 
людзей, што былі родам зь Белаг- 





русі, прыкладам, выдатны Марк 
Шагаль, Задкін, Суцін іншыя? Я 
тут прыводжу толькі некаторыя 


большыя фігуры ў мастацтве ХХ 
стагодзьдзя, але ў архівах Ул. Шы- 
манца быў вялікі сьпіе усіх, што 
здабылі імя ў мастацкай або літа- 
ратурнай творчасьці, якія выйшлі 
зь Беларусі. 





Гонар нам такгама, што Нябож- 
чык і ягоная ахвярная жэнка ўзга- 


давалі сваіх дзяцей на добрых Бе- 
ларусаў, далі ім вышэйшую асьве- 
ту: іхні сын працуе інжынерам у 
Парыжы, а дачка ў сталіцы Кана- 
ды ў міністэрстве інфармацыі. Гэ- 
тая апошняя, сп-ня Івонка Сурвіла, 
ужо ведамая мастачка пэндзля й 
графікі ў беларускім эміграцыйным 
сьвеце. Сын таксама, відаць, калісь- 
ці прыйдзе да мастацтва, бо ён мае 
пэчуцьцё й здольнасьці, і прадоў- 
жыць традыцыю свайго бацькі. 

Сяньня ад мяне малзгнькая, хоць 
спозьненая, падзяка Нябожчыку за 
ягоную журналістычную працу, 
якую ён напісаў аба мне пасьля ад- 
нэй з гутарак зы мной пару меся- 
цэў перад сваёй сьмерцяй. Ён моцна, 
цешыўся, што я пасьля доўгае 20- 
цігадовае бязьдзейнасьці, заняты 
сямейнямі клопатамі ды будоўляю, 
вярнуўся да сьціплага артыстычна- 
га жыцьця. Ён мяне заахвочваў, 
падбадзёрваў, як і ўсіх тых, што да 
яго з чым-небудзь калісьці зьвярта- 
ліся. Ён жадаў усім памагчы. Трэба, 
сказаць, што ён у сваім артыкуле 
трохі пераацаніў мяне. Але няхай 
ужо так будзе... Ён гэтак бачыў 
сьвет вачыма артыста й ідэялістага. 


Дзякую таксама Рэдактару ,,Бе- 
ларуса” д-ру Ст. Станкевічу, што ён 
артыкул Уладзімера. ІШыманца пра 
мяне зьмясьціў у нумарох 250 і 251 
газэты. Гэтую падзяку складаю так- 
сама ад Нябожчыка, бо ён пару 
дзён перад сзаёй сьмерцяй, ужо ве- 
льмі слабым голасам пытаўся, ці 
ягоны артыкул ужо надрукаваны. 
Шчыра дзякую! 


Міхась Наўмовіч 








УКРАІНСКАЯ РЭЦЭНЬЗІЯ НА КНІГУ 
ДРА Я. МАЛЕЦКАГА ПАД ЗНАКАМ ПАГОНІ” 


Толькі нядаўна трапіў мне ў ру- 
кі літаратурна-мастацкі квартальнік 
украінскай газэты , Вільна Думка”, 
якая выходзіць у Сыднэі. Там у 
чырвені сёлета зьмешчаны вялікі 
артыкул-рэцэньзія сп. Уладзімера 
Карэна на кнігу Язэпа Малецкага, 
выдатнага беларускага грамдзкага 
й палітычнага дзеяча”, як называе 
яго. Відаць, сп. Карэн асабіста ведае 
Д-ра. Я. Малецкага, які ўзапраўды 
ёсьць гэткім беларускім дзеячом у 
Аўстраліі. Працуючы прафэсьгйна, 
як лзгкар, Д-р Я. Малецкі патрапіць 
знайсьці час і на грамадзкую працу 
ды адзначаецца вялікай ахвярнась- 
цяй на ўсякія грамадзкія патрэбы. 
Нажаль, ня ўсе Беларусы з дыплё- 
мамі йдуць сьлядамі Я. Малецкага. 





Два іншыя лекары прыймаюць сякі- 
такі ўдзел у грамадзкай працы ды: 
ня чураюцца сваёй беларускасьці. 
Але вось на вязізарным прасторы 
аўстралійскага кантынэнту дзесьці 
загубіўся інж. Анатоль Шкутка, які 
ўжо амаль трыццаць гадоў бела-: 
рускімі грамадзкімі справамі зусім. 
ня цікавіўся й ня цікавіцца. Адый-; 
шоў зусім ад нае д-р Андрэ (Андрэй-: 
чык), яшчэ малады лекар, які 
здабыў дыплём ужо ў Аўстраліі. 





Беларускае жыцьцё яго ня цікавіць, 
як ня цікавяць і беларускія газэты, 
часапісы й кнігі. 

Сп. Карэн прыводзіць іцмат цы- 
татаў з кнігі Я. Малецкага, уважае 
яе вельмі цэнным здабыткам дзе- 
ля пазнаньня падзеяў, якія адбы- 
валіся ка Беларусі падчае Другой 
сусьвэтнай вайны”. Урэшце аўтар 
рэцэньзіі ,,рэкамэндуе гэтую кніжку 
нашаму (г.зн. украінскаму) чыта- 
чу”. 

Мы ведаем, як цяжка прадаць 
навет добрую беларускую кніжку 
беларускаму чытачу. Праўдападоб- 
на, хоць мо ў меншай ступені, гэт- 
кая сытуацыя й у нашых суседзяў 
Украінцаў. Якая-б ня была рэак- 
цыя ўкраінскага чытача на гэтую 
рэкамэндацыю сп. Карэна, мы Бе- 
ларусы павінны быць удзячнымі 
яму за яе. У сяньняшнім сьвеце ша- 
вінізму дзікага нацыяналізму ды 
захопніцтва (тымчасам на паперы) 
навет сярод эмігрантаў, рэкамэнда- 
цыя беларускай кніжкі ўкраінска- 
му чытачу зьяўляецца нечым ня- 
звычайным, чымсьці, што падтры- 
моўвае веру ў лепшыя людзкія вар- 
тасьці. 

А. Калодка 


СЖУУЛАЯАААААКХАЯАЛАААХАЗАААДАХДАДАаАААЗАААААААААААДААААЬАААЫ 


ПАШЫРАЙЦЕ ГАЗЭТУ “БЕЛАРУС”! 
ХАЙ КАШНЫ ЕЙНЫ ПРЫХІЛЬНІК ПРЫДБАЕ 
ПРЫНАМСЯ АДНАГО НОВАГА ПАДПІШЧЫКА 

НА 1979 ГОД! 


ЛІААУІЛАІІААААЛАААААДАДААААДАДАААААЗАЗАААЗАААААДААААА, 
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»Мы будуем мэтро” загаловак ар- 
тыкулу У. Правасуда, зьмгшчанага 
ў Мо 7 за ліпень 1978 году месячна- 
га часапісу ,Работніца і Сялянка”, 
што выходзіць ў Менску. Артыкул 
пачынаецца гэткімі радкамі: ,Аг- 
ромністы, на ўсю агароджу лёзунг 
Мы будуем мэтро” прыцягвае ўва- 
гу жыхароў і гасьцей беларускай 


сталіцы. Кажны міжволі прыпыняе! 


крок каля ўваходу ў Батанічны 
сад, каб хоць адным вокам гГля- 
чуць: 
там? 

А там, як згледзець, будаўнічая 
пляцоўка, 


Крышку далей -- агромністы кат- 
лаван, расьпяты таўшчэзнымі тру- 
бамі, пад якія можна схаваць шмат- 
павярховы дом разам з дахам. Ад- 
сюль, ад парку імя Чалюськінцаў 


бярэ пачатак будаўніцтва Менскага: 
мэтро. А катлавая -- гэта будучая: 


яго станцыя, спусьціўшыся да якой 
на эскалятары, пасажыры змогуць 


у недалёкім ужо 1984 годзе сесьці; 


ў камфартабельныя вагоны элек- 
трычкі й за лічаныя мінуты празг- 
хаць да станцыяў Акадэмічнай, імя 
Якуба Коласа, Перамогі, Цэнтраль- 
най, плошчы імя Леніна, Маскоўс- 
скай або Валгаградзкай”. 

Супраць варожае радыяпрапа- 
ганды” выступіў на пленуме ЦК 
ЕПБ5Б П. Машэраў, першы сакратар 
кампартыі Беларусі. Беларускія пе- 
радачы радыя Свабода”, як пра 
гэта паведамляюць нядаўна прыбы- 
лыя зь Беларусі людзі, 
шмат хто, не зважаючы на сыстэ- 
матычнае й напорнае глушэньне іх. 
Пра тое самое паведамляюць сваім 
замежным суродзічам сваякі з ба- 
цькаўшчыны пісьмовай дарогай. З 
рэакцыі на гэтыя перадачы савец- 
кага друку, трэба адзначыць два 
нумары сатырычнага часапісу , Во- 
жык” (М 11 і 12 за чырвень 1978 
г.): У першым зь іх -- вершаваны 
грымітыў Цімоха Дзеразы . Браху- 
ку з варожай падваротні" (Край 
ваш вольны, край багаты ўсіх ча- 
руе, ты-ж плявузгаеш заўзята, што 
гаруе” і г. д.), а другі -- верш дру- 
гога падобнага пісакі, супрацоўні- 
ка КДБ Алеся Бажка пад загал. 
Служка НАТО” (,А служка на- 
таўцаў -- ,Свабода” зь любых на- 
год і без нагоды з халуйскім гне- 
вам, ваяўніча на ўсіх людзей вунь 
як скавыча!”). 

Зь Беларусі прыходзяць рознымі 
шляхамі да розных людзей на За- 
хадзе што раз часьцей пытаньчі: 
чаму Голас Амэрыкі” ня перадае 
пабеларуску”? На пытаньне гэтае 
было-б лягчэй адказаць, калі-б а- 
мэрыканскія грамадзяне-Беларусы 
зварачаліся з гэткім пытаньнем да 
сваіх кангрэсмэнаў і сэнатараў ды 
адказы іхныя прысылалі ў газэту 
,Беларус”. 
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»Зважай” Мо З (11) за верасень 


а што там за высокім пло-: 


“Тне БІауопіе апа Еаз Епгореап ВЕе- 
застаўленая разнастай-: 
чымі канструкцыямі й мэханізмамі.] 


с РОР: КатипіКаі.ога 2011 


б Інтэрнэт-версія: Катиупікаі.ога 2011 


АГУЛЬНЫ СХОД ЗБВБ У МАНЧЭСТАРЫ 


Гадавы Агульны Сход Аддзелу: 


“Згуртаваньня Беларусаў у Вялікай 


не арт. ,Лясы, бункеры, партыза- 
ны”, рэцэньзія В. Сеякевіча на кні- 
гу ўспамінаў Брэжнева , Малая Зя- 
мля”, урывак з трэйцяе апошняе! 
кнігі пісьмзгньніка К. Акулы ,Гава- 
ратка”, пед заг. ,Вас чакае зямля”. 
Нуме» ілюстраваны. і 

Рэцэньзія Антона Адамовіча на: 
кнігу Арнольда МакМіліна , Літа-: 
ратура Беларусаў: Гісторыя бела-: 
рускае літаратуры ад ейных пачат- 
каў да сучаснасьці” зьмешчаная ў 
гёлетлім ліпеньскім нумары выда-: 
ванага ў Лёндане квартальніка. 


уіеу, уо]. 56, Ме 3, Тиіу 1978. 
Мітрапаліт Менскі Антоні, як па- 
дала газэта .Осэрваторэ Романо” 
за 21 верасьня сёлета, быў у скла- 
дзе дэлегацыі ад Маскоўскае пат-: 
рыярхіі на інтранізацыі сьв. пам. 
Папы Яна Паўла І-га. І 





зтпіекі зь лістоў беларускага ін- 
шадумца Міхася Кукабакі, а такса- 
ма ягоная заява Старшыні на за-: 


імежным паралельным выслухоў-: 
ваньні справы Аляксандра Падра- 
бінака”, зьмешчаныя ў выданьні 





“годзе -- перакладзеная з польскае 
алка беларускую мову пратапрасьвіце- 





1978 г. зьмяшчае матар'ялы: арты-] 
кул ,Патрэбная помач”, заканчэнь-: 





ДА 100-ГОДЗЬДЗЯ ЯНКІ КУПАЛЫ 


Пра тое, што беларуская грамадз- 
касьць на бацькаўшчынэ рыхтуец- 
ца да 100-годзьдзя ад нараджэньня 
Янкі Купалы й Якуба Коласа ў 
1982 годзе, паведаміла Беларусаў у 
замежжы адмыслова выдаваная 
для іх газэта ,Голасе Радзімы” ў 
сваім нумары за 24 жнівеня сёлета. 
У газэце між іншым чытаем: 

»,Грамадзкасьць Беларусі рыхту- 
ецца адзначыць стагодзьдзе ад на- 





ў а А ЯЕ ЯЕ А АЕ А АК АЕ? А АК АЕ З СА А З СА А А З А А К 2 Ў У Ў 
вінаадыўнднацацоднаўаўнндеўнўнцннўнўнўннінцнўнінўнінанцнўнінацннннўыўаўнўнтаўннўнатоа эд 
Ў 


і НОВАЯ КРУШЭЛКА Н 
. зь беларускімі песьнямі ў выкананьні маладога тэнара, 4 
: ДАНЧЫКА АНДРУСЫШЫНА і 
Я На кружэлцы -- 14 беларускіх рамансаў і народных песьняў, са 
ё выкананых пад гітару й запісаных у новай музычнай студыі ; 
і Алекса Мартыновіча. ё 


а 
СЭ 


с 


ы аа 
эўоўаў 


430 Е. 60 ЭСгееі 


Ў. 


дарава 


б 


с» 


Прадаю друкарскія машыны: 





Купляць і замаўляць паводля адрысу: 


М. В. Апдгозузруп 
Цана 57.00 разам зь перасылкаю 
зачара аннануанарчыў. 


Ча Ка 2 СА А АЕ АЕ. Я АЕ 2 А АЕ Аа Ў Ў а К? Ў Ў, 
жэгэднрнраўнндаўнеўнцндеаўыднаўнцнўннцаўнхаўаўнднўнкаўнўнўнўнцаўнўнаўэжнўнўндахыўннкнннўнднхаўаднтандыхаце 


УВАГА, БЕЛАРУСКІЯ ДРУКАРЫ! 


радыё , Свабода” , Матар'ялы Сам- 
выдавэцтва” (выпуск Хо 33/78 з 8. 
ІХ; 1978; г.). 

Кніга пратапрасьвіцера Мікалая 
Лапінчкага ,Праваслаўе ў Вялікім 
Княстве Літоўскім за часоў пана- 
ваньня Ўладыслава Ягайлы” -- ма- 
гістэрская праца на заканчэньне 
навукі на багаслоўскім факультэце: 
Варшаўскага ўнівэрсытэту ў 1934 


рам Сьвятаславам Каўшом і выда- 
ная друкам. Кніга багата ілюстра- 
ваная фзтаграфіямі з жыцьця Й 
дзейнасьці сьв. пам. М. Лапіцкага. 
У прадмове да свае працы Нябэж- 
чык пісаў: ,... Беларускую гісто- 
рыю амаль што да гэтага часу (г. 
зн. да 1934 г. -- рэд.) трактавалі 
не як праяў жыцьця крывіцкага 
народу, народу зусім адрозьненага, 
самаіснага, але як галіну ўяўлена-! 
га расэйскім цэнтрызмам агульна 
расейскай культуры”. 

У кнізе даецца запярэчаньне гэт- 
каму хвальшываму пагляду на мі- 
нуўшчыну Беларусі. 

Генадзь Бураўкін, здольны бела- 
рускі паэта й дасюлешні рэдактар 
часапісу , Маладосьць”, назначаны: 
на становішча старшыні Дзяржаў-. 
нага камітэту БССР да справаў тэ- 
лебачаньня й радыявяшчаньня. 
Можа цяпер новы старшыня дапіл- 
нуе, каб дыктары Беларускага 
радыё навучыліся правільна вы- 
маўляць словы пабеларуску (гл. 
арт. ,Няпісьменнасьць ад асьветы” 
ў гэтым нумары газэты). 

На ўкраінскай дэманстрацыі ад 
імя Беларусаў прамаўляў др. В. Кі- 
пель. Дэманстрацыя адбылася 24 
верасьня сёлета ў гор. Пасэйку з 
нагоды 45-х угодкаў масавага шту- 
чна створанага савецкай уладай 
голаду на Ўкраіне. 








раджэньня клясыкаў беларускай 
літаратуры Янкі Купалы й Якуба 
Коласа. Рыхтуюцца да выданьня іх 
кнігі, альбомы й буклеты, якія рас- 
казваюць аб родных мясьцінах бе- 
ларускіх песьняроў. Прэзыдыюм 
Акадэміі навук БССР пастанавіў 
стварыць да гэтай даты слоўнікі лі- 
таратурнай мовы Я. Купалы й Я. 
Коласа. 
Катэдры 





беларускай мовы Го- 
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Меў Уотк, Х. У. 10009 
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-- 612 ОЕЕ5ЕТ рОРІГІСАТОЕ 


(бюровая машына, робіць адбіткі з мэталёвых або папяровых 


матрыцаў, 10 х 15 або меншых). 


ф ан 


9000 адбіткаў з матрыцы. 
-- УАЕІТУРЕЕ 720 Сотрозіпе тасріпе 
прыстасаваны да друку ў беларускай і ангельскай мове. 
8 беларускіх і ангельскіх шрыфтаў. 
- АХ М 1410 РіаёетаКег ўі уасгаша ритр 
выпальвае мэталёвыя матрыцы, 15 х 20. 
Зварачацца па тэлефоне: (201) 828 - 4278. 


С РОР: КатипіКаі.ога 2011 


Брытаніі ў Манчэстары адбыўся ў 
нядзелю 13 жнівеня сёлета ў мяс- 
цовым Беларускім Доме. Схэд ад- 
чыніў старшыня Ўправы Аддзелу 
Хведар Кажаневіч, прысьвяціўшы 


галоўную ўвагу 30-ым угодкам іс- 


наваньня Аддзелу. З гэтае нагоды 
яшчэ перад Сходам а. Пратзярэй 
Янка Абабурка адслужыў у пара- 
хвіяльнай царкве БАПЦ адмыело- 
вы Малебен. 

Справаздачу з гадавой дзейнасьці 
Ўправы Аддзелу ЗБВБ зрабіў ей- 
ны сакратар М. Яськевіч, зь якой 
было відаць, што ўправа сыстэма- 
тычна выконвала карысную дзей- 
насьць: ладзіліся часта нацыяналь- 
ныя й рэлігійныя сьвяткаваньні ды 
было дружнае супрацоўніцтва з цар- 
квой і ейным настаяцелем Прата- 
ярэем Янкам Абабуркам. Сп. !Му 
Яськевіч зрабіў таксама справазда- 
чу з 32-га Агульнага Зьгзду ЗБВБ, 
які адбыўся яшчэ 10 чырвеня сёле- 
та ў Лёндане. 

Найбольш цікавай была справа- 


здача прысутнага на Сходзе стар-: 


шыні Галоўнай Управы ЗБВБ Янкі 
Міхалюка. Ён паінфармаваў, 
Галоўнай Управай былі зладжаныя 
60-ыя ўгодкі Акту 25 Сакавіка ў 
Палаце Лёрдаў брытанекага шад- 
ляманту. Сьвяткаваньне гэтых угод- 
каў дало добрую нагоду бліжэй па- 
знаёміць ангельскія палітычныя 
колы зь беларускай нацыянальна- 
вызвольнай праблемай. Гэтай-жа 
мэце служылі й Івыдадзеныя 'Га- 


у 





што, 


лоўнай Управай ЗБВБ у ангельскай 
мове інфармацыйныя лістоўкі, якія 
былі разасланыя ў 32 амбасады за- 
межных краёў у Лёндане, а такеа- 


ма, ангельскім установам і арганіза-. 


цыям, ня кажучы ўжо пра паасоб- 


сных палітыкаў і журналістых. 


Згаданыя ўгодкі мелі вялікі вод- 
гук, што, як інфармаваў сп. Я. Мі- 
халюк далей, на імя Лёрда Эгер- 
тэза было прыслана некалькі лістоў 
ад Жыдоў зь Беларусі з просьбай 
дапамогі ў іхным выэміграваньні із 
Савецкага Саюзу. За ўдалае зарга- 
нізаваньне лёнданскіх угодкаў еп. 
Я. Міхалюк злажыў падзяку Ўла- 
дыку Чаелаву Сіповічу, Лёрду Эгер- 
тону, сп. П. Асіповічу й іншым. 

Сп. Янка Міхалюк перадаў і ад- 
ну сумную вестку, што сакратар 
Галоўнай Управы ЗБВБ П. Навара 
цяжка хворы й знаходзіцца ў шпі- 
талі, ды прачытаў ягоны ліст, У 
якім прасіў выбачэньня, што ня мог 
быць прысутным на Зьезьдзе ЗБВБ. 
Трэба, зазначыць, што гэта, быў пер- 


шы Зьезд ЗБВБ, які прапусьціў еп. 


П. Навара. За хуткае ягонае вызда- 


раўленьне а. А. Надсан і а. Пякарскі 
супольна, сказалі малітву, а ўдзель-, 


нікі Зьезду выслалі яму пажадань- 
не хуткага ачуняньня. 

Пасьля дыскусыі над справазда- 
чамі Агульны Сход выбраў новую 
ўправу Аддзелу ЗБВБ у Манчэста- 
ры ў наступным складзе: старшы- 


ня --- сп. Х. Кажаневіч, сакратар! 


-- еп. М. Яськевіч і скарбнік -- сп. 
П. Шыркоўскі. 
М. Стаўпіскі 











З НАГОДЫ ЮБІЛЕЮ ЛЬВА ТАЛСТОГА 


Газэта Літаратура і Мастацтва” 
за З верасьня сёлета цалкам прысь- 
вечаная 150-ым угодкам ад нарад- 
жэньня Льва Талстога. Пэўне-ж, 
Леў Талстой -- найвялікшы расей- 
скі пісьменнік. Зусім правільна, што 
ягоныя ўгодкі адзначаюцца 'й у Бе- 
ларусі. Але крыўдна й нясмачна 
тое, што гэтак шумна яшчэ не ад- 
значаліся ў БССР ніводныя ўгодкі 
найвялікшых беларускіх пісьменьні- 
каў і дзеячоў нацыянальнае культу- 
ры. А празьмеру ўслужлівы ,,род- 
най партыі” беларускі пісьменьнік 
Іван Шамякін свой угодкавы арты- 
кул у згаданым нумары ,Літарату- 
ры і Мастацтва” закончыў аж гэткім 
нізкапаклонствам: 

Адзначаючы 150-годзьдзе з дня 





мельскага дзяржаўнага ўнівэрсытэ- 
ту даручана стварэньне літаратур- 
нага слоўніка Я. Купалы. Работа 
праводзіцца ўжо два гады. Цяпер 
заканчваецца расетансўка па аль- 
фабэту, і навуковыя супрацоўнікі 
катэдры пачалі складаньнз перша- 
га тому, які выйдзе ў 1979 годзе. 
(Усяго будзе тры тамы). Кіраўнік 
работы доктар філялягічных навук, 
прафэсар Уладзімер Анічэнка гаво- 
рыць, штэ літаратурны слоўнік Ян- 
кі Купалы выканае дзьве функцыі. 
У тэарэтычных адносінах слоўнік 
дасьць уяўленьне аб лексычным 


] 
багацьці мовы паэты, пакажа раз-: 
настайнасьць слоў, уведзеных ім У. 


літаратуру. Я. Купала лічыў жы- 
вую беларускую мову асновай літа- 
ратурнай мовы. Слоўнік будзе мець 
і практычнае значэньне. Ён зьявіц- 
ца ключом для правільнага разу- 
меньня літаратурнай творчасьці паэ- 
ты, узорам для складаньня іншых 
слоўнікаў”. 

Усё гэта выглядаг вельмі прыго- 
жа. Заставалася-б адно цешыцца, з 
гэтага, калі-б... Калі-б ня добра 
ведамы факт, што ўсемагутная пар- 
тыя змушае беларускіх літаратараў 
навукоўцаў хвальшаваць твор- 
часьць абодвых паэтаў, бессарсмна 
ставячы яе на службу бягучай 
практычнай палітыкі. Гэтак, на- 
жаль, у пеняволенай бацькаўшчы- 
не, дзе ўсё нацыянальна беларус- 


кае нішчыцца й нявечыцца. 


І гэта ўскладае на нас, палітыч- 
ных эмігрантаў у Вэльным Сьвеце, 
нацыянальны абавязак паказваць 
творчасьць нарсдных паэтаў Бела- 
русі гэткай, якой яна была ў за- 


праўднасьці. Дарэчы, справе гэтай: 
непахісна служыць і нашая газэта. 
Рэдакцыя газэты ўжо ад леташня-; 
га году сыстэматычна рыхтуецца 


да адзначэньня стагодзьдзя ад на- 
раджэньня Янкі Купалы й Якуба 
Коласа, а ў прыватнасьці рыхтуец- 
ца паважная юбілейная кніга, пры- 
сьвечаная Янку Купалу. 


Ужо пара, каб і ўся нашая эмі- 
грацыйная грамадзкасьць таксама 
рыхтавалася да юбілею Янкі Купа- 
лы й Якуба Коласа. Гэтага выма- 
гае наш нацыянальны абавязак. 


Ст. Ст. 








нараждэньня Льва, Мікалаевіча. Тал- 


стога, мы, Беларусы, кланяемся 
зямлі якая яго нарадзіла, мы 
шлём любоў, павагу, глыбокую 


ўдзячнасьць і наш брацкі паклон 
вялікаму народу, які даў сьвету Ле- 
ніна й Талстога!” 

Вось да чаго дажыліся пад кры- 
вадушнай апекай Камуністычнай 
партыі ды пры .бескарысьлівай” 
дапамозе старэйшага брата, -- вя- 
лікага рускага народу!”. 
ааннннннааааареаанацунавця 


ПАПРАЎКА 


У папярэднім нумары газэты на. 
апошняй бачыне перад пералікам. 
грашовых паступленьяў за верасень, 


1978 году памылкова надрукаваны 
загалавок ,На Выдавецкі Фонд Ус- 


памінаў”, заміж якога павінна быць: 


На Выдавецкі Фонд , Беларуса”. 


БЕЛАРУС, Ге 258 -- 1978 


ПРОСЬБА ДА СУРОДЗІЧАЎ 
У АЎСТРАЛІІ 


Ветліва прашу, калі хто ведае, 
рпрыслаць мне адрыс Барыса Тру- 
“са, народжанага ў 1910 годзе ў вёс- 
цы Хахулькі Мёрскага раёну (ра- 
ней Дзісьненскага павету). Пасьля 
апошнае вайны ён выэміграваў у 
Аўстралію, напісаў мне адзін ліст 
у 1952 годзе й больш не дае знаку 
жыцьця. Ягоныя родныя браты на 
бацькаўшчыне ў кажным лісьце 
просяць прыслаць ягоны адрысе ці 
хоць-бы вестку пра яго. 

За перасланьне мне адрысу Ба- 
рыса, Труса ці весткі пра яго напе- 
рад шчырае беларускае дзякуй! 

Мой адрыс: 

Е. Тутозац 
Срасеап (Ф Ауосіве 
"1210 МопісВапіп, Етапсе 
БЕЛАРУСКАЯ МАЁЎКА 
У ПОЛАЦКУ 

Сёлета, 15 кастрычніка ў Беларус- 
кім Грамадзкім Цэнтры ў Полацку 
адбылася сяброўская маёўка, зьвя- 
“заная з рознымі грамадзкімі імпрэ- 
замі, якія адчыніў і зачыніў Вы- 
сока Дастойны Мітрапаліт БАПЦ 
Андрэй малітвамі. 

На, маёўцы д-р В. Кіпель прачы- 
таў рэфэрат на тэму навуковай і па- 
літычнай дзейнасьці беларускае эмі- 
грацыі ў Задзіночаных Штатах. Па- 
сьля рэфэрату старшыня мясцовай 
арганізацыі вэтэранаў палкоўнік Я. 
Шымчык раздаў узнагароды Для 
былых жаўнераў і некаторых не- 
вайсковых асобаў за іхную грамадз- 
кую й жаўнерскую дзейнасьць. 

Старшыня мясцовага Беларуска- 
га Рэспубліканскага Клюбу Янка 
Раковіч паінфармаваў пра ўдзел 
Беларусаў у перадвыбарнай кампа- 
кі на губэрнатара штату Огаё. На 
ягоную прапанову прысутныя вы- 
казаліся за кандыдатуру цяпераш- 
няга губэрнатара штату Джэмеа, Ро- 
дза, а на віцэ-губэрнатара Джорджа, 
Вайновіча, ведамага, рэспубліканска- 
га палітычнага й грамадзкага дзе- 
яча ў штаце Огаё. 

Далей д-р В. Кіпель зрабіў да- 
кладную інфармацыю аб падрых- 
тоўцы да Беларускага Фэстывалю, 
што мае адбыцца ў наступным Го- 
дзе ў штаце Нью Джэрзі. Прысут- 
ныя выказалі жаданьне прыняць 
самы актыўны ўдзел у гэным Фэ- 
стывалі. П. П. 


ў 
й 

















ПАДПІШЧЫКАМ КАНАДЫ 


З мэтаю, каб газэта Беларус” 
даходзіла, хутчэй да нашых падпіш- 
“чыкаў у Канадзе, цяпер высылаем 
яе на адрыс нашага Прадстаўніка, 
сп. А. Маркевіча лётніцкай поштай. 











НА ВЫЦАВЕЦКІ ФОНЦ 
“БЕЛАРУСА” 


За папярэдні пэрыяд (у верасьні 
1978) паступілі ў касу нашае газэ- 
ты падпіска й наступныя ахвяры на 
Выдавецкі Фонд , Беларуса”: 


ЗША” 


А. Прыслана беспасярэдня ў Рэ- 
дакцьго: 


П. КАНАДА 


Заплачана Прадстаўчіку , Бела- 
руса” ў Канадзе М. Маркевічу: 


1. М. Ганько 5 
р 2аЫ а, еа ан ананас 
3. Я. Пітушка 





Разам: 5 40.00 


ШШ. УДЗЕЛЬНІКІ 13-Й СУСТРЭЧЫ 
БЕЛАРУСАЎ ПАЎНОЧНАЕ 
АМЭРЫКІ ў ТАРОНЬЦЕ: 


Усяго разам: ЗША 5 353.50 


ІУ. ІТАЛІЯ: 


Сваякі сьв. пам. Пралата Пётры 
Татарыновіча зь ягоных ашчаднась- 
іцяў пераслалі ў адным супольным 
чэку ў 3.,109.00, зь якіх 91,400.00 для 
“перадачы розным беларускім уста- 
снозам, а на Выдавецкі Фонд , Бела- 
руса” 5 1,700.00 





У. АЎСТРАЛІЯ: 


1. М. Чупракоў .................... 5 30.09 
2. А. Аканосвіч ........................ 30.00 
3. Сп-ня Э. Жызьнеўская 30.00 
Я. Да М Ме ана аана 25.00 
З МЫ: а ЬЬ аа ары 20.00 
б. Сп-ня Вера й Праньціш 

Бараў лі ана ныный 20.00 
Тт. Р. Касьцюкевіч ................ 20.00 
8. П. Брушкевіч .................... 20.00 
9. Я. Гуткоўскі ...................... 15.00 
10; «М. “Мове ыва 15.00 
11. Сп-ня А. Савёнак .............. 15.00 
12. Славія Прэс” за абвестку 15.00; 
28. М. ГБэЭбсНЬ аа ана 10.00 
Б а МЕ, аа ан 10.00 
15. Л. Акіншэвіч ...................... 6.00 





Разам: ў 281.00 


Б. Заплачана Прадстаўніку , Бе- 
ларуса” ў Нью Джэрзі Браніславу 
Даніловічу: 


1. А. Каравайчык ................ 5 20.00 
ЗБ. НУ. ьс аа ыа 20.00 
ЗБ абЫыхара ыа аа 20.00 
4, Ч. Ханяўка. ........................ 10.00 
В ў БОЛОІК аа аа са 10.00 
б. М. Бахар ............................ 10.00 
7. Ю. Стаганевіч .................... 10.00 
8. А. Дубовік ........................ 10.00 
9. Ю. РыМмКО 1111; 10.00 
10. В. Дубяга. .......................... 10.00 
11. В. Мельяновіч .................... 10.00 
12, Ас. Мінчук аны 10.00 
13. Ф. Беразоўскі .................... 10.00 
14. А. Кудаеаў ........................ 10.00 
15. В. Арцюшэнка .................. 10.00 
16. Ю. ІПЦэрко .......................... 5.00 
17. Я. Літвіненка .................... 5.00 


Разам: 5 190.00 


б Інтэрнэт-версія: Катипікаі.ога 2011 


А. Заплачана Прадстаўніцы , Бе- 
ларуса” ў Сыднэі сп-ні Аўгені Ка- 
ранеўскай: 


Б га баховіч ада 5 20.00 
ВМА. ЗСНРУХ. анс вана 15.00 
3. М. Бакуновіч ........................ 11.40 
Я. Ас СМА ЛЕ: ыа аа 10.00 
5. С. Нарусцэвіч ...................... 10.00 
б. А. Каранеўская .................. 10.00 
т. Сп-ня О. Тамашэўская ...... 5.00 


(па адлічэньні мясцовае гадавое 
перасылкі за З газэты) 


Усяго разам: ў 80.40 


Б. Янка Ролсач за клішы 5 33.60 





Усяга разам у верасьні 1918: 
52,678.50 


Усім тым, гто прыслалі грошы, 
Рэдакцыйная Калегія , Беларуса” 
выказвае шчырае беларускае дзя- 
куй! 


